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1 beaim. IUHI'BUCTUKAJIBIK 3EPTTEVYJIEPAIH O3EKTI
MOCEJIEJIEPI
Pasnen 1. AKTYAJIBHBIE TPOBJIEMbBI IMHI' BUCTHYECKHUX

NCCJEJOBAHUM
Part 1. CURRENT ISSUES OF LINGUISTIC RESEARCH

SOCIAL AND LINGUISTIC PROBLEMS OF STATE LANGUAGE
AND BILINGUAL FUNCTIONS

Bayandina S.Zh.!, Hasanuly B.%,

"Doctor of Philology, Professor, Head of the
Department of Theoretical and Applied
Linguistics KazUIRandWL named after Abylaykhan,
’Doctor of Philology, Professor, Head of the Department of
Theoretical and Applied
Linguistics KazUIRandWL named after Abylaykhan,
Almaty, Kazakhstan
e-mail: bayandina2004@mail.ru

Abstract. The article is devoted to the consideration of the social
functions of the state language in a multilingual society, the legislative
foundations of the functioning of the Kazakh language as the native language
of the titular nation and as the state language in the Republic of Kazakhstan.
The theoretical foundations of the functioning of languages in a multinational
society, the essence, characteristics and types of bilingualism as a social
phenomenon are studied. On the example of the Republic of Kazakhstan, an
analysis of the language situation is carried out, the role of the state language
as the main component of bilingualism in the country is determined. Specific
data on the mastery of the state language by representatives of different ethnic
groups are given.

Key words: official language, social functions of the language,
bilingualism, language situation
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MEMJIEKETTIK TIJI MEH KOCTIVIAVIIK KbI3BMETIHIH
IQJIEYMETTIK JIUHI'BUCTUKAJIBIK MOCEJIEJIEPI

Basnauna C.K.', Xacanyiasl B.?
'®. r. 1., mpodeccop, TEOPHUSIIBIK KIHE KOIIaHOaIbI T OitiMi
KagepacbIHBIH MEHIepyIIIic
2®. ¥. 1., npodeccop, Abbutaii xan areiHAarsl KazXK xone OTY,
Anmarsl, KazakcTan,
e-mail: bayandina2004@mail.ru

Anparma. Makana Kem TULNI KOFamMIarbl MEMJIEKETTIK TUIIIH
QJIEYMETTIK (DYHKIMSUIAPbIH, Ka3aK TUIIHIH THUTYIJIBIK YJITTBIH aHa Tl
peringe xoHe Kaszakcran PecmyOnukachblHIAFbl MEMIICKETTIK T PETiHAE
KBI3MET eTYiHIH 3aHHAMAJIBIK HETi3/IepiH KapacThIpyFa apHaiaFraH. KemyaTTel
KOFaMJIaFbl TIACPIIH TEOPUSIIBIK HET137IEP1, JIEYMETTIK KYOBUIBIC pETIH/ET1
OWJIMHTBU3MHIH CUIIAThI, CUTIATTaMaJIapbl MEH TypJiepi 3eprreni. Kazakcran
PecniyOnukachlHBIH ~ MBICANIBIHIA TUIAIK —axyajdfa Tajujgay >Kacajiajbl,
MEMJIEKETTIK TUIAIH eNJeri OMJIMHTBU3MHIH HETi3T1 KOMIIOHEHTI peTiHAeri
peni alKpIHAaIAsl. Op TYpJi 3THOCTAp OKUIAEpPIHIH MEMIICKETTIK Tiii
MEHTrepy1 Typasibl HAKThI MAIIMETTEp KEeNTIpiiAreH.

Tipek ce31ep: MEMJIEKETTIK  TUI, TUIMIH OJEYMETTIK KBI3METI,
KOCTUIITIK, OMIMHTBU3M, TULIIK axyal.

Kazak TuTiHIH TYNKUIIKTI YAT TUT JKOHE MEMJIEKETTIK Tl peTiHaeri
KBI3MET €Ty Tapuxbl oTe Kypzeni. Kasak TuTiHIH TarapipbiHAa OHBIH KeHec
OKIMETI TYCBIHIAFbl KOFAMJIBIK KBI3METIHIH TapbUTyBIH J1a, ETeMEHII
Kazakcranaarsl KOJIAHBIC asCHIHBIH KEHEIOIH e alTyFa O0JajIbl.

Kazak TumiHIH KbI3MET €Tyl MEH JaMybl Ka3ipri Ke3eHiHIe
3aHHamajapMeH OenriieHreH. Kazak TiTiHIH MEMJICKETTIK TiJl peTiHaeri
moprebeci Kazakcran PecryOmukaceiHblH Herisri 3aHbl — Ka3zakcran
Pecnyonukaceiabia KoHcTuTynmsicbiaaa 6exitinares [1].

«Kazakcran  PecrmyOnukaceiHmarsl Tl Typamb» — Kaszakcran
PecniyOnukachiHBIH  3aHBI  TUTAEPAIH KYKBIKTBIK KOPFATYBIH KO3IEHII.
23-6anta: «Kazakcran PecmyOnukachlHIa MEMIICKETTIK TUT >KOHE OapIibIK
Oacka TinIep MEMIIEKEeTTIH KOprayblHAa 0onanbl. MeMIleKeTTiK opraHiap
Oyl TUIAEpAiH KOJNJAHBUTYBI MEH JaMyblHa KaXKeTTI JKarmal xacaiab,
— nmeninareH. Ocwl OanThiH ascbiHaa «TUTAiH naMmybsl MEMIICKETTIK TiIIH
0aChIMIIBIFBIH JKOHE IC Kara3gapblH JKYPri3yli Kazak TiTiHE Ke3eH-Ke3eHMEH
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KeIipyai Ke3aeuTiH MeMIleKeTTiK OarjapiamMaMeH KaMTaMachl3 eTUICID».
Conpaii-ak, MyHJa «Oenrim Oip Jopexene >kKoHe OUTIKTUTIK TajanTapblHA
ColiKkec MEMJICKETTIK TiI/1i O1Tyre Ka)XeTTi KOCIT, MaMaH/IbIK KOHE KbI3METTEp
Tizimi Kaszakctan PecnyOnukacekl 3aHbIMEH O€NTUICHETIHI» aWTHUIFaH.
TepMUHONOTHSUTBIK JKOHE OHOMACTHKAJIBIK KOMHCCHSIIAP, KakeT OoJFaH
Karmaiina 6acka ma KypsutbiMaap Kypyabsl Kazakcran PecmyOmmkach ykimeTi
JKY3€ere achblpaibl.

CoHbIMEH Karap YOKUIETTI OpraH KY3bIPETiHIH, OHOMACTHUKAJIbIK
KOMHUCCHUSI KY3BIPETiHiH, OONBICTBIH (PEeCyOIUKaHbIH KaslaJapbl, aCTAHACHI)
KEPTUIIKTI OPBIHAYIIbI OPTraHbl KY3bIPETiHIH, ayJaHHBIH OPBIHAAYIIBI OpTaH
Ky3bipeTiHiH «Ka3zakctan PecyOonmukaceiabiy Tt Typautbly 3aH bl OpbIHAAYAA
TL Typajibl 3aHAapAbl OY3YIIBUIBIK YIIIH KayarnKepIIUTIKTI TUIIl KYKBIKTBIK
KOpFay KapacTbIpaibl [2].

Koramaarsl TUIIIK yAepicTEp SJ€yMETTIK IMHIBUCTHUKAHBIH T CasicaThl
KOHE TUIAIK KYPBUIBIM CUSIKTHI KaTeTOPHsUIaPbIMEH THIFbI3 OalmaHbICThI. Tin
casicaTbl — YITTBIK casgcarTbiy Oenmmeri. FO.J[. JlemepueBTiH alTybIHIIA, TUT
casicaThl KOFAMHBIH TIUIT€ CaHAJIBI dCep €TYIHCH TYBIHIANUTBIH KaTCTOPHsIFa
Karaabl JKOHE TYpJl OJIEYMETTIK KOHE WJICOJIOTHSBIK KaFHJIaTTapra
Herizaeneni. On «coy He OacKayiail UACOJOTHUSIIBIK KYHEe MEH MEMIICKETTiH
TUIAEPAIH KbI3MET eTyiHe, TaMybIHa JKOHE 03apa apaKaThIHACHIHA, XaJIBIKThIH
(XanpIKTapAbIH) OMIPIHIErT pOIHE CasCH, TEOPUSIIBIK JKOHE TIKIPHOETiK
KAThIHACHIH aHBIKTAWTHIH MICOJIOTUSIIBIK JKOHE OJICYMETTIK KaFUaaTTap/IbIH
(xeH MarbIHaa) OAWBITBUTIFAH KOPIHIC» OOMbIN caHamazsl [3, 255].

biniM canmacklH IaMBITYIarbl TUT CasiCAaThIHBIH KaFUAATTapbIH JKY3ere
acelpyZla HAKTBl Olp: KONYITTBUIBIK HEeMece OIpYITTBUIBIK MEMJICKET,
MEMJIEKETTIK KYPBUIBIM TYPi, TYPFBIHAAPABIH OJEYMETTIK XKiKTemimi T.0.
KaFJaiaarel OKY TiII *KOHE TIAEPAl OKBITY Typasibl MOCENEHIHIH HIBIHABI
HIeNIUTy MYMKIHIAITIH eckepy Kepek. bipiHmriieH, oKy TUIIH TaHJayaa
COJ TUIJIE COMIICHTIH XaJIBIKTBIH CAHBI, KOHBICTAHY THIFBI3IBIFI, TAPUXU
XKazy AOCTYpAIH OOIybl HeMece OonMaybl €CKepuUIell; eKIHIIIACH, OKBITY
KEepeK CKIiHIIl HeMece YIIHIN TUIII OKBITY Moceseci, Oy Keime cascw,
HJICOJIOTHSUTBIK ITpoOIemMara aiHamasl [3, 261].

Kasipri kemTereH OJaKTHIK peCIyOIMKaTapAarbl  YITTHIK-OPBIC
KOCTUIUIITIHIH JaMybl - KEHECTIK TUIMIK KYPBUIBICTHIH HOTHXKeci. FO.JI.
JlemiepueBTiH alTyBIHIIA, «TUIMIK KYpBUIBIC» TepMuHI KeHec OWIIiriHIH
aJFaliKpl Ke3eHIHJEe Naiaa OoFaH «KEHECTIK KYPBUIBIC», «IapTHSUIBIK
KYPBUIBICY KOHE T.0. TEPMUHJIEPIHIH KEH TapayblHa OalIaHBICTHI TyFaH».

. «ONEYMETTIK, 9JEYMETTIK JWHTBUCTHKAIIBIK YFBIMIAPbl CHUSKTHI TLIAIK
KYpBUIBIC Ta HIEATIAC CasiCH, FBhUIBIMU-YUBIMBIK, FBUIBIMH, OKIMIIILIIK-
IapyaIIbUTbIK, KAPKBUTBIK, MOJICHU-aFapTYIIBLIBIK iC-1TapaIapbl KAMTHIIBD)
[3, 264 - 265].
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Tinmik KarblHAC >KOHE KOCTULAUIK IpoOiemManapbl IIETENIIK KOHE
OTaHJBIK JHHTBUCT-FaabiMaapAsiH (Y. Baitapaiix, B.}O. Poszennseiir, M.H.
I'y6orno, M.M. Muxaitnos, J[.U. Mapunecko, 2.M. AxynzsHoB, 3./1.
CyneiimenoBa, H.OK. Hloiimepnenosa, A.E. Kapnunckuii, M.K. Hcaes,
3.K. AxmeTxaHOoBa koHE T.0.). eHOEKTepiHIe KapacThipbuiran. Koctinmimik
npob6nemacsiHa b.X. XacaHOBThIH MOHOTPA(HSIIBIK )KYMBICHI apHaJIFaH.

V.Baitapaiix KOCTUIIUTIKTI €Ki TUIAl aaMa-Ke3eK KOoJAaHy ToKipuoOeci
peTiH/AE aHBIKTANAbI, O] OHBI )KY3€re achlpaThblH TYJIFajapbl KOCTIIALIEp
nen araiael [4]. KocTinainik meH KONTUIAUTIK XKeKe TYJIFaHbIH QJIEyMETTIK
craryceiHa (peceinik ranbiM B.W.KapacukTiH TepMuHi) acepi 30p ekeHi
ce3ci3 [5] jkoHe OHBI 3epTTey Ka3ipri TaHIa, YIITYFBIPIBI TiI OaFbIThIHA Cal,
KKETTTUIIT] ©CiM, CYpaHbICKA M€ IETEH OUIaMBbI3 .

2. /. Cyneitmenona, H.K. Hloiimepaenona, X.C. Cmarynosa, J1.X.
AKAaHOBaHBIH  «OJIEyMETTIK JIMHTBUCTUKA TEPMHHJIEPIHIH CO3MAIriHICH
KOCTUIIUTIKTIH MbIHa/1ail Typiepi Oepijarex:

- JKeKe KOCTUIIUTIK — Oenriii O1p XaJIbIKThIH KEeKe MYIIEIepiHiH eKi Tii
01Ty opi KOJITaHYHI JKOHE JKaIai KOCTUIIIIIK — XaJIBIKTBIH KOIIIUTITIHIH €Ki
TiA1 OLTy1 9pi KOJIIaHYbL;

- aWMaKThIK KOCTULAUNK — eNaiH Oenriuri Oip aiMarbIHAAFbI
TYPFBIHIAP/BIH €K1 TIAL 01Tyl 9pi KOJNIaHYbI )KOHE YIITTHIK KOCTIIALTIK — COM
€J1 XaJIKBIHBIH €Ki Ti71 Oyl opi KOJIIaHybI;

- TaOMFU KOCTUIILTIK — OCHI TIJAEP/ KOJIayIbUIAPIbIH TiKeIeH e3apa
OpEeKeTIHIH cajmapbl peTiHae eKi Tl Oimyl opi KOJIJaHybl KOHE KaCaHIbI
KOCTULAUIIK — €KIHII TUIAl YHpeHyre apHailbl >KoHe oJeil jkacajFaH
apTTapAbIH CaIaphl PETIHAC €Ki Tl OUTyl opi KOJIIaHYbI;

- Ta3a HeMece YWJIECTIpUITeH KOCTUIAUIIK — €Ki TUIAIH OpKaMCBICHI
OunuHrBTE OOJIeK XYie peTinae 0oialbl, apajgac KOCTUIIUIK — eKi Ti1 6ip
KyHene Oipireni, cyOOpAMHATUBTI KOCTUIALTIK — €KIHII TiJAI MEHIepyIiH
OacTankpl CaThICHl, OHBIH OIpIIIKTEpi ©31HIH MaFbIHAIBIK 0a3aChIH a3alTHII,
OipiHLI TUIAIH O1pIiKTepiMEH apakaThblHacTa 0oJaabl.

- KOCBIMINIA KOCTUIAUIIK — OWJIMHIB OIpiHIIAET! TUIMIK KY3BIPETTi
JKOFaJITHal, eKIHII TUIMI KOJJAaHaJbl JKOHE OPHBIH OacaThlH KOCTUIILIIK
— OWIMHIB €KIHIII TUIAI MEHrepreHiHe Kapail OipiHIIIgeri Ky3bIpeTTi
KOFAIITAIBL;

- pyHKIIOHAI B! (MOICHH ) KOCTUTAUTIK— €Ki TL1/11 O1p XaJIBIK KOJITaHATbI,
COHbIMEH Oipre 0ipeyl — 3THOCTBIK Ti1, OacKachl — apHaiibl KbI3METTEpJIE
HeMece KapbIM-KAaThIHACTBIH €pEKIIe JKaFAaiaapbiHaa KOJIIaHbUIAThIH ATHOC
YCTIHAETI TUT OHE STHUKAIBIK KOCTUIAUIK — Oip couMymaa €Ki TiAiH
KOJJIAaHBUTYBl COJN TIJAEPAE COMNEHTIH €Ki XalbIKThIH apakaThblHACBIMEH
Hemece O1p XalbIKTIH €Ki Ti11 KOJMAaHybIMeH OainaHbicThl Oonaas! [6, 64,
239, 231].
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Ka3zakcran PecnyOnukachIHBIH QJIEYyMETTIK-KOMMYHHUKATHUBTIK
KEHICTITIH/Ie KOCTUIAUIIK MEeH KONTUIAUIIKTIH TULMIK ypaicTepi OalKamabl.
OHbIH imIiHAeTi KOOIpeK TapaaFaHbl KOCTUIAUTIK OOJBIN caHanaabl. ¥ ITTHIK-
OpBIC KOCTUIAUIINIMEH Karap YITTHIK-Ka3aK KOCTUIIUIITIHIH —AaMybl
KanbinTaca Oactansl. byn eremenai KasakcTaHHBIH KEHICTIriHAE MYMKIH
0omapl. MeMIIeKeTTIK TiJT YITTBIK-Ka3aK KOCTUIIUIITIHIH Kypamaac Oesmiri
0O0JIIBI.

MeMJeKeTTIK TiJ1 epeKIle casiCu-KYKBIKTHIK Jopexeci 6ap, oenrii 0ip
MEMJICKET IIeKapachlHa TapalifaH TUT PeTiHIEe aHBIKTANIaJbl; MEMIICKETTIK
XKOHE KOFaMJIBIK OMIpJe €H MaHBI3/Ibl KBbI3METIH aTKapaThlH MaKCUMAJIIbI
KOFAMJIBIK KBI3METTErl TUI, TOyeJCi3 MEMJICKETTIH JIMHTBUCTHKAIBIK
ereMeH/IITIHIH HeTi3ri Oenrici, MEeMJIEKETTIK paMi3iaepMeH (Ty, enTaHoOa,
OHYpaH) TeH Jdpexene, MemiiekeT KoHCTUTYHACHIHA jkoHE Tiaep Typasibl
3aHzapaa 3aHael Typae oexitineni [6, 59-60]. Kazakcran PecnybnukackiHa
TUIIKKaF1al DK30TII0CThI, OalaHCTaIMaFaH, TUTIIO CTHI KOHE IEMOT paUSITBIK
altHpIMaIBI peTinae cunaranaasl [6, 281]. Tinmik xaraaiiIbIH KalbIITacyblHA
TapUXH, IKOHOMUKAIIBIK, CasICH, TeOrpaUsIIbIK CHITATTAFbI TYPIIi (hakTopiap
ocep eremi. CommymMaa eMip CYpeTiH ITHOCTApJbIH CaHBl TUIMIK axyajFa
BIKITaJl €TETIH MaHBI3Abl (pakTop Oonbin TaObLIaAbl. Kazak KOFaMbIHBIH
TapuXblHIA OpbBIH anfaH e3repictep Kazakcran PecmyOnukachlHBIH
QJIEyMETTIK-KOMMYHHUKATUBTIK KEHICTITIHIET1 TUIMIK KaThIHACHIHAA OachiM
OoJIFaH Ka3aK JKoHe OpbIC TUIAEPIHIH QJIEyMETTIK KbI3METIHE dCep eTTi.

2009 >KbLIFBI XaJBIK CaHAFBIHBIH MaIiMeTi OoibiHINa [7, Ka3zakcTan
PecniyOnukacein 125 sTHOC meH Juacmopa ekuiiepl MeEKeH eTel,
TYpFBIHAApABLIH caHbl 16 004,8 MbIH agambel Kypaiasl. Comap/bH IIIHIE eH
k601 7 3THOC 00oJbIN TaObLIa bI. JKaJIIbI XaJIbIK CAHBIHBIH €H KOTl MeJIePiH
63,1% xazaktap MeH 23,7% opbicTap Kypaiinbl. backa 3THOCTap MeH
STHUKAJIBIK TONTAPJBIH YieciHe pecnyOnukanbiH 13,2% TypFbIHBI THECLII.
Kananslk »xkoHE aybUIIBIK JKepJepe dTHUKAIBIK albIPMAIIbUIBIK apbIKIIa
alikpIH Oaiikanmaapl. TypFRIHIAPIBIH ATHOCTHIK KypaMbl >KarblHAH Kajaja
JKOHE aybUIIBIK JKepJep/ie KOHBICTaHybl OOWBIHINA ObLIAl CHIATTANIAJIbI:
KaJTaJibl JKepJiep/ie KOHbICTaHFaH OapJbIK XadbIKThIH 47,9% Kazakrap, 72,8%
opsicTap, 74,6% Ttatap, 55,8% yxpaun, 50,1% nemicrep, 42,7 % yirsipaap,
83,8% kopeiinep, 27,8% Typikrep, 48,8% o3epOaitkannap, 52,8% OGenopycs,
17,0% nynran, 20,8% kyparep, 49,8% memennep, 68,3% KbIprbI3aap MEeH
43,6% Oacka aTHOCTap Kypaca, XaJbIKThIH KaJFaH 0eJIiri aybUIIBIK Kepiepe
TYpaJibl.
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2% 1% 1% 1%

3% 5%

M KaszaKkTap
M OpbicTap
1 O36ekTep
HYpauHaap
| Yiirbipnap
B Tatapnap
Hemictep

backanapbl

1 - cyper. XKanrbl XanbIK iIIiHIETT )KeKe STHOCTapABIH aJaThlH YJeci

15 >xac yKoHE O/1aH JKOFaphI )KacTaFrbl TYPFBIHIAP/IBIH 1IIH/IC Ka3aK TIIiH
oinerinaepaiy canbl 8 992.2 mbiy (74,0%) agamabl Kypaiiabl, COHBIH 1ITIH/E
ep agamaap 4 320,2 mbiH agam (75,3%), oitennep — 4 672,0 mbiy (72,8%).

120,0

100,0 983 954

93,2 95.5 93,7
80,0
74,0 742 70,5 72,6
64,862 o
60,0 B 61,7 60,8 55,5
40,0
40,0
33,7 29,1
253 247
215 ok
20,0 I‘ 10,5
8‘86,3 7,2 52 7.9
0,0
Bce Kasaxun Pycckue Y36ekn YKpauHubl  YUrypbl TaTtapbl Hemubl Opyrve
HaceneHue STHOCHI

2 - cyper.Ka3zak TiniHIH MEHrepity neHreii

CraTtucTukanblK Tajnay OOMBIHINA, OpbIC-Ka3aK KOCTUIIUTITIHIH OKiIi
0O0JIaThIH JKOHE KOPCETUITeH KacTapTOObIHA YKAaTaThlH OpPBICTAp Ka3ak TUTiH
Oumy neHreiiin Obutaiima kepcerti: 25,3% aywexi Tiunmi Tycinendi, 8,8%
epKiH oKunbl, 6,3% epkiH ka3a anajapl. Erep e3re 3THOC OKUIIEpPiHIH Ka3aK
TITIH MEHTepyiH OChUIal Tajjacak, MyHJIA J1a JIOJ OCHIHIAl KOPBITHIHJIBI
mieiFael. bipak Oyi1 skepe YITTBIH KoHE XaJIBIKTBIH OapiiblK OKUIAEpl aHa
TUTIH OUTMEHTIHIH »oHe OacKa YJIT TUIIH aHa Tl JIeT CaHAWTBIHBIH €CTEH
IIBIFapMay Kepek.
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¥ ATTHIK-Ka3aK KOCTUIAUTITIHIH aMybl MEH KOJJIAHBLIYBl OUTIM Oepy
KyiheciHme ky3ere acyma. KaszakcTranabplk MeKTenTepie, Julensepe,
KOJULIIE/K, JKOFapbl OKY OpPBIHIApPbIHAA Ka3aK TiJli OKYy TUIl JKOHE OKBITY
moH1 O0ombin TadbuIanbl. 2009 KbUTEI OFODKETTIK MekTenTepaeri 2,546 MiH
okymeiHbIH 1,543 MiH (60,6 %) kazak timiage, 0,904 muH (35,5 %) opsic
tutiazae, 0,079 man (3,1 %) e36ex tutinae Ourim anrad. 2009/2010 xox
xomemkaepae 311236 agam kazak TimiHge, 298048 amam opbic TiTiHIE
6inim anael. 2000 xbinaan 2009 xbUTFa ACHiH XKOFAphl OKY OPbIHIAPBIHAAFbI
Kazak OemiMiHIErl CTyIeHTTepaiH caHbl 32%-nman  47,6%-ra AeiiiH, sSFHU
14,4% eckeH, coraH colikec OpbIC OeNiMIHIET1 CTYICHTTEPiH caHbl 68%-
naH 50,7%-ra neitin, 17,3% TemMeHaereH, CTyASHT kacTapabiH Memepi 2%
aFpUIIIBIH TUTIHIE OUTIM anFaH [8].

MemMiekeTTiK  KbI3METKEpJIepJiH  MEMJIEKeTTIK  TUIIl  YHpeHyil
KOCTUIIUTIKTIH JaMyblHa MYMKIHIIK Oepeni. byn toxipube Tyrac OGapibik
pecnyOnukambIzFra ToH Aece Oornanbl. Kel3meTkepiaep MeMIEKETTIK Tilai
TEK YHpPEHINl KaHa KoiiMaii, COHbIMEH Karap €Ki TUIAe TUIIIK KY3bIPEeTTi
KETUIIIPETiHIH aiiTa KeTy kepek. Macenen, 2007 >Kbpl1bl AIMaThl KaJlachIH/Ia
OapibIK MEMJIEKETTIK JKOHE MEMJIEKETTIK eMeC YHbIMAApAbIH KbI3METKepiepl
MEH KaJla TYPFhIHIapblHA MEMJICKETTIK T YHPETY/iH KaHa TEXHOIOTHUSCHI
OOMBIHILIA KE/IETAETII OKBITY XKy3ere acTbl. Kana okiMIIiIiriMeH aynan oKimi
anmapaTTapblHIa >KaHA TEXHOJIOTHs OOWBIHINA MEMJIEKETTIK Tl OKBITyFa
apHallFaH MYJIBTUMEIVSUIBIK KaOuHeTTep ambuiabl. Kama okiMimimiriMeH
ayIaH oKiMi anmapaTTapblHBIH MOXUIIC 3aifapel ijecre (CHHXPOHIIBI)
ayJlapMara apHaJIiFaH KaKeTTi Kypali-)KaOIbIKTapMEH KaMTaMacChI3IaHFaH.

MemMiekeTTiK  KbI3METKEPJIEPAIH  KOMIIBIOTEpJepiHe €Ki  TUIIi
ANEKTPOH/IBI CO3IK, Ka3aKila KapinTep/i ©3repTeTiH JKYHelIiK KOHBEpTOp,
Ka3ak TUTiHIH opdorpaduschl, OpbIC TUTIHEH Ka3aK TUTIHE ayapMa KacalThIH
KOMITBIOTEPIIIK OaFfapiamMa OpHAThUIFaH. AcCTaHa KaJlachl OKIMJITiHIH
TamncChIpbIChl OolibiHIIa, Kazakcranma amram pet ce3mik kopeiH 50 000
CO3KYpPaWThIH OpbICIIA-Ka3aKila, Ka3aKUIa-OpbICIIa, MHTEPHETKE Toyel i
€MEC,aJbII JKYpYyTe OHal KalnTa Co3/IK JaibIHIaNIbI.

AnMmarhl KalachlHOAFbl TUIAEP JKaFJaliblH capanTay MakKcaTbhIHIA
MOHUTOPHHT KYpri3iiai. bipiHii Ke3ekTeri MiHIET peTiHAe MEMIIEKETTIK
KBI3METKEPIIEPIIH MEMJICKETTIK TUIAI MEHIrepy JOPEeKECiH AaHBIKTay
KapacTeipblabl. Oy yIIiH KananslK okiMinimikre Kaszakcranma amrain
peT eHri3uIreH apHaiibl KypbUIFbl — TecTiieyre apHanraH «MINIKOM»
AMEKTPOHIBI KO3FaIMaJIbl KYPBUIFBICHI aPKBLIbI TECTLICY OTKIZUIII.

Tecrineyre Gapmnbirbl 1643 agamkarbicKaH, OHbIH 1352 MeMIEKETTIK
KbI3METKep, IFHN OyJ1 OapibIK TecTKe KaThlCylblaapabiH 82,3% (maiibi3bIH)
Kypaiinel. Ocbl TecTUIeymiH HOTHKeci OoWbiHmIA,  oiapabiH  33,7%
MEMJICKETTIK TUIIE IC Kara3mapblH JKyprize amanpl, 35% MeMIIEeKeTTIK
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TUIAE iC Kara3fapblH Kyprizyre MyMkiHaikrepi 6ap, 20,3% memiekeTTik
TUIAE iC KaFa3gapblH JKYPri3eTiH 0a3ajblK JEHIEHl KOK €KCHIH KOPCETTI.
TecrineyniH KOPBITBIHABICH HETI3iHIE AJIMAaThl KallaChIHBIH >KEePTUTIKTI
OpBIHJIAYIIBI OPTaHIap MEH 0acKa OpraHIapIbIH KbI3METKEPIEPIH OKBITY/IbIH
TEH/IECTIPUITeH XKYHeciH a3iprey OacTtansl. by Tek sxanFbi3 FaHa Mbican [9,
80-81].

Ochuraiima Kazakcranmarsl TUIIEp OMIPIH 3€pTTEY TUIAEPHAl JaMBITY
casiCaTKaruJaIapblHBIH JKY3€Te achIPbUTYybl HETI3IHIE Ka3aKCTaHJbIK
TIOJTMJTMHT BAJIB/IbI KOHE KOTIMOICHUETT] TYJIFaHbI KAJIBINTACTBIPYFa 63 YJIeCiH
KOCBITI, TUT CasiCaThIHBIH OHTAMIIBI HOTH KENIEPIHE KETKI3e/1 IeTeH MKIpaeMis.
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COIUAJBHO-TUHIBUCTUYECKHUE NNPOBJEMbI ®YHKIIUN
I'OCYJAPCTBEHHOI'O A3BIKA U IBYA3bIYUA

Basnauna C.K.', XacanyJbl B.

UT.¢.H., mpod., 3aB.Kadeapoil TECOPETUIECKOTO U IMPUKIIATHOTO
s3pIkoBesieHusT Ka3YMOuMJS umenu AOnuiaiixaHa,
211.¢.H., mpodeccop, KasYMOuMS umenu AbbuiaiixaHa,
Anmarel, Kazaxcran
e-mail:bayandina2004@mail.ru

AnHoTanus. CTaThs 0CBALIEHA PACCMOTPEHUIO COLTUANBHBIX PYHKIIUN
rOCyAapCTBEHHOTO S3bIKa B MOJIMIMHIBAIIBHOM O0ILIECTBE, 3aKOHOIATEIbHBIX
OCHOB (D)YHKIIMOHUPOBAHUS Ka3aXCKOTO SI3bIKa KaK POJHOTO s13bIKa TUTYJIBHOU
HallMM M Kak rocyaapcTBeHHoro s3bika B PK. M3yueHbl TeopeTuueckue
OCHOBBI  (DYHKIIMOHMPOBAHMSI SA3BIKOB B YCJIOBHUAX MHOTOHAI[MOHAJIBHOTO
oOmiecTBa, CyIIHOCTh, OCOOEHHOCTH U THUIIbI ABYS3bIYMS KaK COLIMAIBLHOTO
sienns. Ha npumepe Pecnyonuku Kazaxcran npoBesieH aHaIM3 S3bIKOBOM
CUTyalliH, OIpe/esieHa POjib TOCYIAPCTBEHHOIO SI3bIKa KaK OCHOBHOTO
KOMITIOHEHTa JBYs3bIuusi B cTpaHe. [IpuBeneHbl KOHKpETHbIE NaHHBIE IO
OBJIQJICHUIO TOCYIaAPCTBEHHBIM SI3bIKOM MPEACTABUTEIISIMU PAa3HBIX STHOCOB.

KiroueBble cjIoBa: TOCYIapCTBEHHBIN S3bIK, COLUANbHbIC (DYHKIUU
SI3bIKA, JBYS3bIYME, OMIIMHTBU3M, SI3bIKOBAsI CUTYallHS.

Cmamos nocmynuna 05.12.2019
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CONCEPTS OF “DISTRIBUTION”, “VALENCY”, “COUNCILITY”
IN RESPECT TO LANGUAGE LEVELS
(based on the material of the Kazakh language)

Darkenbaeva Zh.K.!,
!Cand.of Phil.Sc., Associate Professor, Chair of Kazakh Philology,
Ablai Khan KazUIRandWL, Almaty, Kazakhstan
e-mail: zhaidargul.d@mail.ru

Abstract. The article discusses the relationship of the terms of
distribution, valency, compatibility with language levels. The paper also
presents the relationship of phraseological environments and compatibility
with phonetics, morphology, syntax. Phraseologisms also rely on the above
patterns. The environment and phraseology combine in semantic and syntactic
unity

Keywords: environment, phraseological unit, polysemy, context,
sentence, meaning, unit, sound, compatibility, phrase, morphology, syntax,
phonetics.
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«AUCTPUBY LU, «BAJTEHTTIIK», « TIPKECIMALIIK»
¥YFBIMIAPABIH TUVIAIK IEHTI'EUJIEPAEI'T KOPIHICI
(Ka3ak TiJjii Heri3iHjge)

Jopkendaena K.K.,

'¢.F.K., AOLEHT, Ka3ak (umonorusicel kKadeapacsl,
AoObinait xaH ateiaarel KazXK xone OTY,
Anmartsl, Kazakcran
e-mail: zhaidargul.d@mail.ru

Angarna. Makanaga Kas3ak TUTIHIETI JAMCTPUOYIHsI, BaJICHTTLTIK,
TIPKEeCIMIUTIK TEPMUHAEPIHIH TUIIIK JA€HTreiIepre KaTbIChl KapacThIPbUIFaH.
@pa3eoNorusIbIK ~ OpalibiIM  MEH TIPKECIMIUTIKTIH TUIAIH  (OHETHKA,
MOp(OJIOTHsI, CHHTaKCHC cajlaiapbIMeH OailyiaHbIchl kepceTiireH. COHbIMEH
6ipre (pazeonorusmep opaabiM jxacayaa Oenrini 6ip TUIIIK 3aHIbUIBIKTapFa
cylieHin KaHa KoiMaii, opajabIMMEeH MaFbIHAJIBIK )KOHE CHHTAKCUCTIK O1pIliKTe
OaifTaHbICATHIHBI AUTHUIFAH.

Tipek ce3mep: opanbiM, (pa3eosoru3M, KernMarbIHAIBIK, KOHTEKCT,
ceiineM, MarbIHa, OIpIiK, ABIOBIC, TIPKECIMALIIK, cO3 TipKeci, MOphoIoTHus,
CHUHTAaKCHUC, (DOHETHKA.
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Kazak Tin OuriMmiHZE TYpaKThl TIPKECTEp KapacThIPbUIFAHMEH,
(bpa3eonorusIbIK OpalbIMAAp apHaiibl 3epTTeyJep HbICAaHbIHA aliHaIMaraH.
byn Typrbiaa opanbIMIbl KYpaWThIH KOMIIOHEHTTEPiHIH apaKaThIHACHIH,
OJIapJBIH ~ JUCTPUOYIMSA, BAJCHTTUIK, TIPKECIMAUIIK MYMKIHIIKTEPiH
3epaeney KoKeHKecTl Moceesep KarapblHa.

®pa3eoNoTHsUIBIK  OpaJIbIM TEPMUHIH Ka3akK Tl OUTIMIHE €Hri3im,
(dhpazeonoru3Miepai opajbIM TYPFBICBIHAH KapacThIPy KAKETTITIH €H aJiFall
pert aiiTkan akanemuk I. KenecOaes.

Kazaxk T ouriMiHaerl (bpazeonorusIIbIK OpaJIbIMIapbIH
3epTTelyl MbIHaAal OarbITTapaa Kys3ere acamael: 1) Tin  OlLaiMiHzeri
TUCTPUOYITHS, BaJICHTTLJIIK, TIPKECIMALTIK JKOHE OpaJibiM
TepMUHACPI Typaisl, 2) Gpa3eosorHsuIbIK OpalibiM MEH OpajibiM MYIIIeepi,
opanbiM Typiepi; 3) Gpa3eoNorusyIblK OpajdbiM MEH TIPKECIMIUTIKTIH
(doHeTnkara KaTbiChl; 4) (Ppa3eoOTUSIIBIK OpaJbIMHBIH MOP(OIOTHAMEH
OailtaHpIChl; 5) (Pa3eoNOrusIIbIK OPAIBIMHBIH CHHTAKCHCTIK KbIpJIaphl MCH
KOpiHici.

®pa3eonorusibIK OpaJbIMHBIH JEKCHUKAIBIK KYpaMbl, TPaMMaTHKAIIBIK
KYPBUIBIMBI YKcac Ka3ipri TyO1 O01p Typki Tinaepi 6ipiH-0ipi )KeH/II yFa aamai
KaJIaThIH 00JIca, OJ1 IBIOBICTAPABIH ©3apa KMIOIACHIII, YHECIIT, TYPY KAaCHETIHE,
TIpKECy peTiHe, IAIipeK auTKaH/1a, TUCTPUOYIMAChIHA OalIaHBICTHI.

JIpIObICKa KaThICTBI KOJJAHFaHMA, «IUCTPUOYLHs» - JbIOBIC Ke3lece
ajatblH OapibIK KOpIiayablH (OpPTAaHBIH) >KUBIHTHIFBI, OacKalia alTKaH#a,
JTBIOBICTBIH KOJJIAHBLTY OPHBI, PeTi, TOpTiOl, TipKeCiMIiiri, T.0. KacHeTi.
JIpIObICTap TipKeCi - ABIOBICTApIbIH OipiMeH OipiHiH KaTap TYPy MYMKIH/IITI,
TapUXHU KaJbIITaCKaH OpHBL. bysl — yprakTaH yprakka »Kajarachlll KeTUIreH
JKYHEJICHIeH Coilliey OHepiHIH )KeMici, HoTxkeci [ 1, 73]. Op Tyl nekreri kepiiri
IBIOBICTAp ©3apa YHIecin, YHIecin, Kipirim, TyTachln, Oackaiia aiTKaH[a,
0ac TyHicTipim, KOJ YCTacChIN, TUT TaOBICBHINT TYPajabl, SFHU ABIOBICTAPIBIH
Karap TYpyblHJa TapuXU KaJbIITaCKaH TOPTII, JKyile, 3aHJbUIBIK Oap JereH
coe3 [1, 96]. OckiMeH OailyIaHBICTBI TIPKECIMIUTIK, JUCTPUOYIUS TIIIIH
(hoHeTHKa canachlHa J1a TOH KyObLIbIC. OCBI MOCee TOHIPETIH/IE CO3 KO3FaraH
raneiMaapeiMbiz: K. XKyb6ano, X. Jlocmyxamenyibl, C. Meip3abekoB, ©O.
KynicoexoB, A. AiradsuioB, M. PaiibimOekoBa, M. Xycinos, E. Omapos,
A. Ucenrenpauna 1.6. Onap 3 eHOEKTepiHe Til JABIOBICTAPBIHBIH TipKeECi,
TIPKECIMIUTITIHE Ha3ap ayJaphblll, TYKBIPBIMIAP MEH TEOPHSUIBIK MIKIpIepiH
OlnmipreH.

K. XKyb6anoB: «Ka3zak TiiHIH JIbIOBICTAPBI KOI OPBIHIA ©3 OCTUIIK
KeHinke Kipe anMaraH, OybIH imIHAeri AbIObICTap OOJbIN Oipiiecinm KaHa,
TYPFBUIBIKTBI Typre eHexil. bip-OipimMeH OaiyiaHbICThI, OipiHIH-OIpi Kachl-
KaOarbIHA Kapam TypraHJad, YHIpJICHIN, BIMBIPAJIACHI OTHIPAIbIy, - IEHI1
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[2, 364]. ConbiMeH Oipre abIOBIC TIPKECIMIUTITIHIH ©31HIIK OPHBIHBIH
Oap ekeHuirine ae Tokrananabl: «Ce3miH alThUIBIC KaFbIHAH KEHIT OOJIYBI
IIIHAET] 1aybICCHI3, MAybICTBI IBIOBICTAPABIH OCNTUIl TOPTIMIEH Ti3iIyiHe
(TipkeciMainirine) OalaHBICTBL. OHIIEH JaybICCHI3 JBIOBICTAP KaTap
TI3UTIN KETCe, CO3/IIH alThUTybl KUBIHIAWIbI, ecTiTyl kemuai. Ce3ai ecTimal
KBUTATBIH JaybICTHI IbIObICTap. COHIBIKTAH, CO3 IIIH/IE 1aybICCHI3 IBIOBICTAp
JAyBICTBI JBIOBICTAPABIH TOHIPETIHE YHMEJEM, op JMaybICThl JBIOBIC ©31HIH
alfHaJIAChIHJIAFbI JAyBICCHI3IapMEH Oipirim, Oip yiip OoubIm, e3re yiipiaepacH
OediHim Typaas» [2, 157-165].

X. Jlocmyxamenayibl eHOeriHie JbIOBICTApABIH  TIPKECIMJIUIITIH
KOPIIUIECTIKIICH OaimanbIcThIpaabl: «Ka3zakTeiH TYOIp co3iHAE €Ki aybICChI3
JBIOBIC KOPIIiJeC Karap TypMaiabl, OHEMEHIH apachiHa NaybICThI JIbIOBIC
TYPMaKIIbl, Ka3aK CO31HAEC €Ki JaybICChI3 IBIOBIC KepIIijec Karap Typca,
OHJIa CO3/IIH €Ki CO3/ICH KYPaJFaHbIH s CO3/IH 1IITH/E KaJIFay/IbIH OapIbIFbIH
kepcereni» [3, 98].

Ochl mikipiepai skanracTeIpbin, opi Kapaih C. Mpip3abekoB «Kazak
TUTIHIH JBIOBIC JKYHeci» nereH eHOerinae Obutait nmeimi: «Kazak TimiHze
JaybICTBIIAP apajiapblHa JaybICChI3Ap cajiMail, e3apa TikeleH Tipkece
anMaiTeIHBl aHbIK. Onal OoJica, JaybICTBUIAPIBIH TIPKECIH Ti YHAECTITI,
€piH YHIECTIr1 TYPFBICBIHAH TaHBIN OLIreHiMi3 )xeH. KaraH naysiccpi3napaan
COH TEK KaraHIap, VSHJIApJaH COH TeK YSHJAp, VHIIJICH COH HEri3iHeH
yAaHIAp, YHAUIEp FaHa Typa anaubl. Ce3aepaiH KypaMbIHAaFbl 1aybICChI3AP
JAybICTBITIAP/IbIH bIHFAbIHA Kapal OIpbIHFal HE JKyaH, HE XKIHIIIKE OOJIbIT
yHaecin anTeuianel. Jlayesicchizmap TIpKECIH aWTKaHaa, KeOiHece, Coi
JBIOBICTBIH ©31HEH OYPBIH HEMece KeHiH TYPFaH JIbIOBICTICH TIpKeCy KallaeTi
eckepineni» [1, 8].

JluctpuOy1ust - TbIOBICTAPBIH aJIIbI-aPThIH, TIMTI OJAP/IbIH MaHAWBIH
KOpILAN TYpFaH JbIOBICTApBIH JKUBIHTBIFBL. J{bIOBICTApABIH apaKaThbIHACHI,
e3apa YHAECyi, TipKecyl, ojiapiaH O6JIIHEeTIH PEHK, MOH TIpPKECIMIUIIK
TaKbIPBIOBIHA TiKENEH kaHacapl. Kazak TUTIHIET1 JaybICChI3 JBIOBICTAP IbIH
TIpKeC1 JKOHIHJIE aJIFalll OpbIC TUTIHAEC apHaibl Makaia >kazran E.Omapos;
A. HWcenrenpinHa Ka3ak, OpbIC TUIACPIHAET] JaybICCHI3APIbIH TIpPKECIH
aHBIKTAIl, TYPJIi 3aHIbLUIBIKTapbIH TaOyra ThIpbicKaH; A.l. PaOuHoBHY
JAybICChI3NAPABIH  TIPKECIMIH aHBIKTANl, MbICAIAAP KENTIPEe OTBHIPHII
nonengece, M.PaiibiMOekoBa Ka3zak TUTIHACT] NAybICChI3 (hOHEMaapIbIH
a) e3apa TIPKeCyiH, 9) ekl (oHemal TipKecTeri OpHBIH, 0) TipKecTeri
(dboHeManapIblH CaHbIH aHBIKTAybl MaKcar erei, a1 M. JXycinmoB opsic,
Ka3akK TuIIepi JBIOBICTBIK JKYMECIHIH apakaThIHACBIH CaJIBICTBIPHIN, Oy
TUIEPIET] AaybICChI3IAp IbIH TIPKECIH KeTe 3epTTereH [4a,0,0,B,1].

JKanmsr JUHTBUCTHKAJIBIK CO3IIKTEP/IiH OapIbIFBIHIA na
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«COYETAEMOCThY» JIETeH TePMHUH Kesaecenl. bipak Tin-Tuimepaeri ce3nepaiq
TIPKECIMIUTITT apHaibl 3epTTey OOBEKTICI OOIMaraHABIKTaH, OJ MOCEJere
HaKThI OarbIT OEpEPIIIKTEN Jopekene KoTepiamMereni oenrini [5, 6, 7, 4].

0O.C. AXMaHOBaHBIH CO3IITTH/IE TIPKECIMAUTIK CO3IEPA1H TIPKECIMILIITT,
MEMEHTTEPIIH TIPKECIMIUIIr Jen eKire TONTACTBIPBUIFAH KOHE OJIapJIbl
1mTel Tarpl Aa OipHenie Typre 061y OpbIH aJiFaH.

DneMEeHTTepiH TIPKECIMAUTITH (POHETUKAIIBIK TYPFBIIAH TaJ1al KeJIil,
TU(TOHTTAPBIH TIPKECi, KapThlIal jKOHE TOJIBIK JAybICTBI JABIOBICTAP/IBIH
Tipkectepi gen OenreH. CesnmepaiH TipKeCl HIMOMATHKAJIBIK TipKec,
JIEKCUKaJIaHFaH TIpKecC, YCTEyJl Tipkec, Oip»KaKThl TIpKec, cajajac TipKec,
cabakrac TipKec, KypMajac ceraemaeperi TipKec Jem TONTacThIpbUTFaH [6].

TipkecIMAUTIKTIH HETi3ri MoHI KeMiHAe €Ki AIeMEHT ((hOHETHUKAJIBIK
JKarblHaH) €Ki CO3/IeH, €Ki COIJIEeMHEH, TYOIHJe €Ki 3JEMEHTTEH TYPHII,
COHBIH HETI31HJE TUIIIH op cajachblHaH OPBIH aJaThIH TULIIK KaTeropusap
Oombin TaObLTANBI |5, 5].

Tin ApIOBICTAPBIHBIH TIPKECIMAUIIT MEH TUCTPUOYIHSICHIHA TOKTAIIBITT
OTTIK, €HJlIl OChI MOCEJIE TOHIPET1H IeT1 CHHTAKCHUC FaJIbIMIapbIHBIH OMJIaPBIMECH
Oeticcex.

J.9. Pozenrans, M.A. TeneHKoBajapblH CO3MITIHAC TIPKECIMILTIK
CO3MIEPiH TIPKECIMIUTIr, CHHTAKCHCTIK TIPKECIMALIIK JIen eKire OeJIiHTeH.
MyHna 6ip ceiiniemaeri ThIHBIC OSNTUIEPIIH A€ TIPKeCIMAUTIT1 co3 Oomasl [7].

CuHTakcucC canachlHIa TIPKECIMAUTIK, OJ CO3AepiH Oip-OipimMeH
TipKecy Kabu1eTi, Tipkecy MyMKiHIiKTepi. Co3 TIpKeCiH kacayaa TipKeCIMILTIK
KaTbICA/Ibl.

Tipkecimainik moceneci anram npod. M. bamakaes [8] enberinae
CO3JIep/1i TONTACTHIPY/IAFbl IEKCUKAJIBIK, MOP(HOJIOTUSIIBIK XKOHE CHHTAKCUCTIK
OenrijepiMeH TeH Iopexkee co3 OOIFaHbl O,

«byn  Mocene  kemTereH — ralbIMAap — CGHOCTIHIAE — apHAMbI
3epTTEIIHOCTEHIMEH, COHFBI Ke3JIe ChIH €CIM, caH €CIMIEp/IH ETICTIKIeH
tipkeci M. Kommaesa, A. Typaposa, M. OnueBa, b. PricOaii eHOekTepinae
opOip ce3 Tabwl OolibIHIIIA KOpiHIC Taba 6acTazbl. TipKeCIMIUTIKTIH asiChl OTE
KeHy, - nerai T. Calipambae [5, 28].

Ce3 TanTapblHBIH, CO3 TONTApPBIHBIH Ja Oip-OipiMeH Tipkecy
MYMKIHAIKTEP1 op Typui. TipKecIMAUTIKKE TYCETIH CO3/ep A€ TUT ABIOBICTaphI
CUSKTBI Oip-OipiMeH yHAece, yilece rpaMMaTHKaJbIK YXOHE MaFbIHAJIBIK
OailmaHpICTapFa TYCE/Il.

TipkeciMauIiK co31HIH OEpPEeTiH MaFbIHACHI - YHIIECYIILTIK, YIS CIMALTIK,
OWJI T1J1 IBIOBICTAPBIHA /14, CO3 TIPKECiHE /Ie KaThICThI. Co37ep IiH TIpKEeCIMILIIT
TUIAIH CO3 OAMIBIFBIMEH, OHBIH JaMy JIOPEKECIMEH ThIFbI3 0aliIaHbICTHI.

K. Xyb6anoB: «Ceitnemzae Oip ce3 Oonmai, OipHemie ce3 Oolca,
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Oy cesnep Oip-OipiMeH KHBIHIACHII TYPYbl KepeK. KWBIHBIH KenaTipMei
KYpacThIpFaH CeijieM, He TINTi co3 OoJMail MIbIFAaJbl Ja, HEMece alTalbiH
JIeTeH co31H OosMaii, 6acka Oipaeme OObII MIbIFaALDy - newml [2, 157].

Ce3 TipKeCiH TYpaKThl TIPKECTEH aXbIpaTy VIIIH OJapJblH
Tipkecimautirine MoH OepreH »xeH. Ce3 TIpKECiHIH TIPKECIMIUIITT TypaJbl
A. baiitenueB Oblmait geimi: «I'paMMaTHUKaIbIK JKOHE CEMaHTHKAJBIK
OipJikTe OOJIBIN KENIN TIPKECETIH TOJBIK MaFbIHAJIBI CO3JEP TOOBI EpKiH
ce3 TIpkeciH jkacaiapl. EpkiH TipkecTepne TpaMMaTUKaIBIK TYPFbIIaH
ChIHApJIap apachIHAAFbl TIPKECYy MYMKIHIIIT €CKepiuieni, ce3aepiiH Oip-
OipiMEH rpaMMaTHKaJIbIK TYPFBIJAH TIPKECY MYMKIHIIrT MOJI OOJFaHMEH,
oJlap JIEKCHKAJBIK TYPFBIIAH TIpKECY MYMKIHJIrT OOJFaH JKarjaiia raHa
Oip-0OipiMeH Tipkecim, ce3 TipkeciH »kacail amanbl. Cesnepai TipKecCTipy -
ce3aepiH Oip-OipiHe yiaeciM/Il TeHIH TaybIll KUIOJIACTHIPY J1ereH co3 [9, 29].

CuHTakcucTeri TIPKECIMIUNIK MbIHA CHHTAKCUCTIK KaTeropusuiapiaaH
OpBIH aJajibl.

1. Ce3nepaiH ©3apa TipKeci apKbUIbI: OHBIH 031 IIITEH MbIHA TONTApFa
JKIKTENel:

1) cabakraca TipKeCcy apKbLIbI;

2) cananaca TIpKeCy apKbLbl,

by TtonTapabiy €31 1IITEH jKOHE ©3apa TIpKeCIMAUTIK Kypaiasl. OHbIH
031 cajayiaca TipKecyJeH repi cabakraca TipKeCy apKbUIbI MbIHA TOITapFa
JKIKTENel.

1.Ce3 TipkeciHae TipKeC apKbLIbI:

- Oip ce3 TabbI apKbUIBI KYpaJIFaH co3 TIpKeCTepi;

- Op TYp:i ce3 TanTapbl apKbUIBI KypaJIFaH co3 TipKecTepi;

- Oip ce3/iH KalTallaHybl apKbLIbI KYpPaJFaH co3 TIpKeCTepi.

2.Kypmaitacka eHeTiH coiieMIepai TipKeci:

- cabakTac KypMmaac ceisieM apKblibl;

- cajayiac KypMajsac ceilieM apKbLIbl;

- apajac KypMasac ceiljieM apKbLbl.

3.MortiHre eHeTiH colieMaepAiH TipKeci.

«CHUHTaKCHC CalachbIHAaFbl OCHI YIII TONTHI TIPKECTEPAIH OpKaiChICHIHBIH
©31H/IIK epekIernikrepi 6apy, - neai T. Caiipambaes [10, 6].

Ce3 TipKeCTepiHIH >KacaJlyblHIa MYHIAH 1IIKI EPeKIISTKTEH Tepi
aJIBIMEH OJIap/IbIH HET13r1 0aCThl KpUTEPHUIIH allly, alKbIHAy KaKET CHSKTHI.
Tinmeri com keTi ce3 TaOBIHBIH CO3 TIPKECIHIH opOip CHIHAPBIH Kypayna,
HETi31H/1e, MBbIHAJIall 3aHbUIBIKTApFa CYHEeHY KepeK cUSIKThI. O yiiH opOip
co3 TIPKECIHIH Kail Cce3 TanTapblHaH >KacalaTbIHABIFBIH ObLIall TOMTAM
KepceTyre 0oJaabl.

1. Op ce3 TaObIHBIH HETI31HE KaJBINTACKaH CO3 TIpKECTEPi.
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2. bip ce3 TaOBIHBIH HET131H/Ie KAJIBINTACKAH CO3 TIPKECTEPI.

3. bip ce3niH KalTanaHybl HET131H/I€ KacallFaH co3 TIpKecTepi.

Ce3 TipKeCiHIH asiChIH KYPAUTBIH CO3 TaTapbIH OCHI YIII KAPACTHIPYIBIH
MPaKTUKAJIBIK Ta, TEOPHUSUIBIK Ta MaHBI3bI Oap jen outemis [10, 46].

Ce3znepain e3apa Tipkecy KaOUIeTTiLIir opOip rpaMMaTHKAIBIK TOTITaFbI
CO3/eP/IiH MaFbIHAJIBIK KOHE TPaMMAaTUKAJIBIK €PEKIICITIKTEPIHE HET13/1ee .
OHBIH YCTIHE TIPKECKEH CO37ep TOOBIHBIH camachl op yakbITTa dp TYpJi
Oonmaiel, op amyaH Oosanbl. ©3apa TIPKECKEH CO3ACPIiH CHHTAKCHCTIK
TOOBIH CO3 TIPKECI JIeTI TaHy YIIIiH OHBIH MBbIHAH 1al OenTijiepiHe Kapay Kepek:
1) ce3 TipKeciHIH KypaMbIHa KEMIH/IE TOJBIK MaFbIHAJIBI €Ki co3 00maabl; 2)
oJ1 ce3nepAin Oipl eKiHIIICIMEH cabaKTaca, MaFbIHAIBIK KOHE CHHTAKCHUCTIK
OaimanpicTa aWThuianel. Onap canmanaca OaiylaHbICTIalbl, cabakraca
OallytaHbICaIbl;

3) TIPKECKEH CO3/Iep TOJIBIKTAYBIIITHIK, aHBIKTAYBIIITHIK,
MBICHIKTAYBIIITHIK KaTBIHACTA JKYMCaJIa Ibl.

Ce3snep KaKeTTIKTECH 63apa TIpKeCe/Ii, TIpPKECY apKbLIbl COMIEMIe CHE/II.
Ke3 kenren ce3mi 6ip-06ipiMeH TipkecTipe cainyra 6onmaiiapl. Ce3 TIpKeCiHIH
KypaMbIHa e3apa Tipkecy Kabineti 6ap cesnep eneni [ 10, 30-34].

®dpa3eosoru3MHIH €pKiH CO3 TIPKECIHEH albIpMalbUIbFbIH K. AXaHOB:
«CHHTaKCHUCTIK €63 TIpKeCl YIIH CO3JePiH JICKCUKAJIBIK TipKECIMILIIT
MIHZETTI mapt Ooisica, (pa3eoqorusblK OIpIiKTep YIIH OJapblH
ChIHAPJIAPBIHBIH JICKCUKAJIBIK TIPKECIMILIITT IapT emecy, - neiai [11, 388].

CelineM KypaMbIHJarbl ce3aep Oip-OipiMeH Kamail Oosca, cojai
Tipkece canmaiasl. OnapabiH TipkecyiHae Oenrii 01p 3aHbUIBIKTap O0Ia bl
Omn, GipiHIIiICH, CO3ACPIiH rpaMMaTHKAJIBIK CHIAThl HETi31HIE, COMKECTITr
apKbUIBI, CKIHIIIJICH, MaFbIHA JKaKbIH/BIKTAPhIHA, MaFbIHA YHJICCIMILUTITIHE
opaii TipKeCy 3aHAbLIBIFbI 00JICa, YIIIHIIIICH, IPAMMATHKAJIBIK COMKECTIKTEPI
MEH MaFbIHACKI )KaFbIHAH OpaljIac )KaTKaH co3/epIiH Oenrii Oip JoHeKepIep,
TOCUIZIEP apKbLIbI OalIaHbICKa €HY 3aHABLIBIFHI el [ 12].

Kait  ceiimemmeri  TIPKECIMAUTIKTIH  JIGKCHKAJIBIK,  JICKCHKa-
rpaMMaTHKalbIK, CHHTAKCUCTIK, TINTI  CEMAHTHKAJBIK  TYPJCPiHIH
Ke3eCeTIH/IITIH Kopyre Oomabl.

Herizinae ce3 TipkeciHiH OaFbIHBIHKBI, OACBIHKBI CIHAPJIAPBIHBIH O1p-
OipiMeH TipKeci MarbIHAJIBIK YIJICCIMJIIK HET131H e )Ky3ere acysl Tuic. Conaa
TIPKECIMIUTIK CO3/IIH MaFbIHACKIH HAKTHIJIAH TYCETIHITIMEH epeKIIeIeHe .
bipak TipkeciMAUTIKTIH ©31HIIK 3aHIbUIBIKTAPhl AUKBIHAATYBI THIC. O YIIiH
MBIHA MaceJIelIep/ii alKbIHIay KaXKeT.

BipiHmmiaeH, TipkeCiMIUTIKTI CO3 TanTapblHa Kapan KIKTEy KaxXeT;

ExiHmmiieH, TipkeCiMIUTIKTET1 )KOFaphlia KOPCETUITeH MPUHIMITEPIiH
OPKaWCHICBIHBIH THIMILTITIH allKbIHAY;
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Y IiHIIiaeH, cojl MPUHIMITEPAIH Oailtanbicy hopMaiapbiHa KaThICHIH
alKpIH/AY;

TeprinmiigeH, ce3 TIpKECiHIH OachIHKBI CBhIHApPJAphl, OJapIbIH
MOJIEIIbIep] SIFHM OAChIHKBI ChIHAPJIAPABIH HETi31H/e OpOUTIH OarbIHBIHKHI
ChIHApapabl OainaHeicy QopMmanapblHa Kapai Ttonrtay. OHpmal kesje
OaCBhIHKBI CBIHAPJIAP/IbIH COMIIEMHIH COHBIH/IA, COMJIEMHIH 1IIH/IE KeTYiH /e
OacIIbUIBIKKA ATy,

becinminen, 6acbIHKBI ChIHAPIAPIbI €CIMII, €TICTIKTI JEM TOINTayabl
OacIIBUIBIKKA aJ1a OTHIPHII, HET131H/1e 0aChIHKBI ChIHAP/IBI 3aT €CIM, ChIH €CIM,
CaH eciM, eCiMIK, €TICTIK, YCTeYy, MOAJIb CO3/ep, CIIKTEYyill co3/ep, bap,
J#COK CO3JIepl, TIMTI TYPAKTHI TIPKECTEP/IH /1€ OACHIHKBUIBIK KBI3MET1 KOHE
OJIapJIbIH ©31H/IIK EPeKIICIIKTePiH alKbIH/IAY;

ANTBHIHIIBIAAH, CO3 TIPKECIH allKbIHAAy/la CYpakK KO0, COJI apKbLbl
OarbIHBIHKbI, 0ACBIHKBI ChIHAPIIAP/IbIH apaKaTbIHACHIH alKbIH/AY.

Mine, ocbsutapabiH O00piH allKbIHAy/la CO3 TANTAPBIHBIH CO3 TIPKECiHE
KaTbIHACKI ©31HEH 031 kyiere Tyceni [ 10, 32-33].

Ce3 TipkeciHiH Heri3i - ce3 TanTapbl. Ce3 TantapbiHbIH Oip-0ipiMeH co3
TIpPKECIH KypaybIHbIH 0AaCThI TipeTi - TipkeciMautik [12].

Onmnait 6osica, TipkeciMauTik MOpdoIoTHsFa a KaTbIlcThl. JKeke cesnep
TOOBIHBIH TIPKECIMIIIIK KAOLIeT1 1e op TYpJIL.

bip ce3 TaObIHBIH TIPKECIMAUINIK KBI3METIHIH apTybl, OIpiHIIIJICH,
OJIapJbIH MAaFbIHAJIBIK JKarblHAH JaMyblHa HETi3/IeJICe, COHBIH Cajiaphbl
eceOiHlIe OJIapAbIH TIPKECETIH Cco3/epiHiH aschl Mojasabl. ChIH €CIMHIH
3aTTaHy MPOIIEC Je ONap/IbIH TIPKECY KaOIeTIHIH KEHEIO1HE aJIbI KeJeIi, aj
COHFBI KyOBUIBIC OJIap HETi3 O0JIFaH CO3 TIPKECIHIH MaFbIHAJIBIK TOITAPBIHBIH
ke0Oeroine ceber 6omaser [13, 166].

Celiney ke3iHIeri ces3aepiiH Tipkecim OipiHeH KeiiH Oipi Kemyi
ce3 JCHTeHIHAerl CHMHTarMaTuKara MbIcai Oomaabl, CO3AEpiiH KiacTapra
TONTAIYBl - CO3 TANTaphl )KOHE T.0. MapaJUrMaTHKaIbIK KaTbIHACTAP/IbIH P
TYpJ1i KepiHicTepiHeH xabap Oepeni [14, 23-25].

Ce3 TipKecTepiHIH HETI3Tl KYpPBUIBIMIBIK asChIH JIaMbITyda CO3
TaNTapbIHBIH KbI3MET1 epekiie. Ceo3 TanTapblHBIH Oip-OipiMEH TIpKECiHIH
HETi3iHAe Ce3 TipKecTepiHiH OalnaHbicy ¢opMackl MEH aMajaaphl,
CHUHTAKCHCTIK KbI3METI MEH TypJiepi alkbiHaanaapl. COUTII, co3 TIPKECIHIH
©31HC TOH CHHTAKCHCTIK EpPEeKIICNIKTepl CO3 TalTapblHBIH ©3apa TipKeci
HETi31H/1e FaHa XKy3ere acca kepek. Co3 TIpKeCiH KypacThIpyaa 0acThl TYJIFa
- CO3 TanTaphbl.

Ce3 Tipkeci ce3 TaObl MEH €63 TaOBIHBIH I'PAaMMAaTHUKAJIBIK OaiiJlaHbICTa
0oy Heri3iHae Kanbinracanbl. Ockiman Oaphill co3 TipKecl HETi3iHIe ce3
TaObl MEH €63 TaOBIHBIH TIPKECI apKbUIBI FaHa JKY3€re acajbl, COJ apKbLIbI
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JKOFapblla alThUIFaHIal, oJapAblH e3apa KapbIM-KaTblHACHI Maiga Oosajsl
[10, 45].

Banenrrimik (;mar. valientia - kym) - ce3miH ©Oacka ce3JaepMeH
CHUHTAKCHCTIK OaimaHpic »xacay KaOureri. JIMHrBUCTHMKama OYJI YFBIMIBI
anramkel per C.JI. Kamuenscon (1948 3x.) konmanraH. «BameHTTUTIK»
TEPMHUHIH Oarbic eyponanblK TuT OimiMine eHrisreH JI. Tenbep OHBI Tek
€TICTIKKE KaThICTBl JKYMCaFaH.

JI. Tenbep «BaJIGHTTUIIKTI» ETICTIKTIH aKTAHTTapAbl >KaJIFam aiy
KabisieTiHe OaiJIaHBICThI, MBIHAIal Typsiepre 0eJrin KapacThIpFaH: aBaJeHTTI,
Oip BaJICHTTI, €Ki BaJICHTTI, YIII BAJICHTTI eTicTikTep. by TyciHik nmpeaukar
YFBIMBIHA JKaKbIH TYPabl )KOHE BEPOOIICHTPUKAIIBIK TECOPUSIMEH OaillaHbICThI
OoJ1aabl.

Kazak T1im OuriMiHA€ BaJIGHTTUIIK TYCIHINT KEH  MarblHAJa
KapacThIpPbLIAAbl: OHJA BAJCHTTUIIK CO3/iH ©Oacka Ce3IepMEH JKaJIIIbl
YHJISCIMIIIIT JIeT TaHbUIaJbl. Op TUIIE CO3 TalTapbIHBIH O31HIIK YiIecy
Kabimeri Ooyiazpl, onap COJM TUIMIH T'paMMaTHKAIBIK 3aHIbUIBIKTapbIHA
OarpiHabl. bynan Oacka, ce3 ceMaHTHKachbIMEH OalIaHBICTBI JIEKCUKAJIBIK
BaJICHTTLIIK JIereH TYCiHIK 0ap. Ce3 BaJIGHTTUIITIHIH camajblK HE CaHIBIK
JKarbIHaH ©3repyl CO3/IIH MaFbIHAJIBIK ©3TepiCKe YIITbIpaFraHABIFbIH OlIaipesi
[15,40-41].

®pazeonoru3mMaep Jie OpajbIM Kacay/ia >KOFapblIarbl 3aH/IbUIBIKTApFa
cyiieneni. ®pazeosioru3m opanbIMbl KOHTEKCTE, COMIIEM 11I1H/IE aHBIKTAJIA b
OpanbiM MeH ¢pa3eosioru3M OaiJIaHbIChl MaFbIHAJIBIK Op1 CHHTAKCHUCTIK
Oipamikre Oomybl THic. OpalbIM Ja TIPKECIMIUTIKKE TYCKEH CO30€H
yinece yHaece OalaHBICHINT KaHa KoWMai, ce3miH ((ppa3eosoru3mMHiH)
MarbIHACBhIHA Ja dcep eTedl. MbIcajbl, €TICTIKTIH aKTaHTTap/Ibl JKaJiFam aimy
KaOlJIeTi BaJICHTTUIIKKE OalimaHbICTBI Oojica, (pa3eororu3Maepaiy Ae Ko
MaFbIHATBUIBIKKA M€ 0OJTYbI OpalIbIMbIHA OAIAHBICTHI EKEHIHE KO3 KETKI3yTe
OoJ1aabl.
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MNOHATUA « IMCTPUBY U US», «cBAJJEHTHOCTDbY,
COYETAEMOCTb» B OTHOIIEHUHA K A3bIKOBbIM YPOBHSM
(Ha MaTepuaJjie Ka3aXCKOIro A3bIKA)
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AHHoTanusi. B crarbe paccMaTpuBalOTCs MPOSBICHUE TEPMHHOB
«IUCTpUOYLIUS», «BAJCHTHOCTHY», «COYETAEMOCTb» Ha PAa3HBIX S3BIKOBBIX
ypoBHsAX. bornee moapoOHO mpenacTaBieHa B3aUMOCBA3b OTUX IOHSITHM
MIPUMEHUTEIHHO K (POHETHUECKOMY SIpyCy Kak Hanbosiee H3y4eHHOMY B 3TOM
aCIeKTe U clieJlaHa MOMbITKA PACCMOTPETh UX Ha YPOBHE (PPa3eooruueckoro
000poTa B OTHOIIEHUH K MOP(OIOTHH, CHHTAKCHUCY.

KuroueBble cioBa: oxpyxeHue, (ppazeosorusm, MHOTO3HAYHOCTb,
KOHTEKCT, MpeAJIOKEHUE, 3HaueHUWe, €IUHMIA, 3BYyK, COUYETAEMOCTb,
CJIOBOCOYETaHHEe, MOP(HOJIOTHS, CHHTAKCUC, (POHETHKA.
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SPECIFICITY OF SPORTS REPORTING ON
KAZAKHSTAN TELEVISION

Yegenbayev D.Y.!,
"Master’s degree student II course, Speciality:6M050400 — «Journalism»
Ablai Khan KazUIRandWL, Almaty, Kazakhstan
e-mail: dyegenbayev(@inbox.ru

Abstract.This article discusses the characteristics of the information
genre of “sports reporting” journalism. Analyzing the results of sports reports
of “Qazsport” TV channel it was defined and described the structural elements
and specific characteristics of the given genre, although it’s linguo-stylistic
features.

Key words: reportage, sports commentator, «Qazsport» TV channel,
speech feature.
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CIIEHU®UKA CIIOPTUBHOI'O PEIIOPTAXA
HA KAZAXCTAHCKOM TEJEBHJIEHUU

Erenoaes /I.E.!,
"Marwucrpanr Il xypca, cnermanbHocTh 6M050400 — «XKypHanucTrka»
KazYMOuMJI um. AObLtaii xaHa,
Anmarsl, Kazaxcran
e-mail: dyegenbayev(@inbox.ru

AHHOTauusl. B 1aHHON cTarhe paccMaTpUBAaIOTCS XapaKTEPUCTUKU
MH(POPMALIMOHHOTO JKaHpa KYPHAJIUCTUKHU «CHOPTUBHBIA pernoprax».B
pe3ynbTare aHaju3a CIOPTHBHBIX pernopTaxkeil TenekaHamna «Qazsporty
BBISIBJICHB M OIHMCAHbI CTPYKTYPHBIE 3JEMEHThl U Clelu(pUIecKre 4epThl
JAHHOTO ’KaHpPa, a TAKXKE €r0 JINHIBO-CTUJINCTHYECKHE 0COOEHHOCTH.

KiroueBble cj10Ba: penoprax, CHOPTUBHBIA KOMMEHTATOP, TeJIeKaHaI
«Qazsport», peueBasi 0COOEHHOCTh

Ha coBpeMeHHOM TENEeBHICHUU CIIOPTHBHBIA PEMOPTax SBISETCS
OJIHUM M3 CaMbIX MOMYJISPHBIX )KaHPOB JKypPHATHCTUKH. UTOOBI ONpeaennTh
€ro MeCTO U POJIb B Ka3aXCTAHCKOH JKypHAIMCTUKE, PACCMOTPUM CYIIHOCTh
peropTaxa, ero 3a/1auu, CTPYKTYpY U OTJIMYUTEIbHBIC YEPTHI.

Pemopraxk — 93T0 WHGOPMALMOHHBIA JKaHP  IKYPHAIHUCTHKH,
MEPBOCTETNIEHHON 3a/iadeil KOTOpOTOo SIBISIETCS OINEPaTHBHOE COOOIIEeHHE
Kakoil-mubo wuHQopMalMK ¢ MecTa COOBITUH B TOJTHOM €€ oObeme,
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BOocco3laHue H(QeKxTa MNPUCYTCTBUSA Ui YMUTATENEH, CIlyllaTesed Win
tenespureneil. «KoMmMmyHukaTuBHas cuUTyalus, Jeam@as B OCHOBE
penopTaxa, I0CTaTo4uHO npocTta. [IpoucxoquT kakoe-To BakHOE COOBITHE,
KOTOpO€ 00JIaJjaeT COIMaIbHON 3HAUMMOCTBIO, UHTEPECHO MJisi OOIIecTBa,
U BO3HHMKAeT HEOOXOIMMOCTh paccka3aTb 00 3TOM COOBITHH, JaTh O HEM
HaIISIIHOE MPEICTaBICHHE IT1a3aMU OUYEBH/IIA UM YYaCTHHUKA COObITHUS [1].
Penoprep Besikuii pa3 BRICTyHaeT O4EBUALIEM UIIH Y4aCTHUKOM OIMCHIBAEMOTO
COOBITHA. DTa CYIIHOCTHAsI YepTa OTIUYAET PEMOPTaXK OT BCEX OCTAIBHBIX
KaHPOB MHPOPMAIIMOHHOM KYPHATUCTUKH.

B cnoptuBHOM pemopraxke akIeHT JAeNaeTcsi Ha BOCHpPUATHE
OTNpE/IENICHHOTO  COOBITHSL  JKypPHAJIMCTOM, KOTOpBIA  HaOmomaer u
KOMMEHTHUPYET BCE BOKPYT Mpoucxoadiiee. B 1anHOM ciiyyae KOMMEHTaTop
BBICTYIIAET HE MPOCTO KAK KYPHAJIUCT, (PUKCUPYIOLIUI COOBITHS, HO KaK U
KOMITETEHTHOE JIUII0, KOTOPOE OMOTAeT JIFO/ISIM pa300paThCs B MOAPOOHOCTSIX
CHOPTUBHBIX MpPaBWJI, MMOHAThH, OYEMY Ta WJIM MHAs KOMaHa BBIMTPBIBAET
win npourpbiBaeT. OmIMYaeTcss y CHOPTUBHOTO KOMMEHTAaropa M BHJ
peueBoro crpoeHus pernopraxa. OH HOCUT MH()OPMALMOHHBIA XapakTep C
npeObIBAaHHEM aBTOpa HA MECTE COOBITUMN, C KOHKPETHBIM MPEICTaBICHUEM
0 MPOUCXOAAIIEM, U B TO K€ BpeMs — MPOCTOTOWH BocmpusTus. Tak,
JOMYCTHM, TOKa3aTelbHOE IPEICTABICHUE O IMPOUCXOALIEM, «CO3IaHUE
BIIEYATIICHUS HEMOCPEICTBEHHOCTH BOCIPUATHUS MPOUCXOIALIero» [2]
o0ecrednBaeTcs MOBECTBOBATEIBHO-OMUCATENbHBIME (hopMaMu: Haumboee
JIETAJIbHBIM OMHUCAHUEM JIESTEIIbHOCTH YUYaCTHUKOB, 0OCTAaHOBKH, B KOTOPOU
pa3BopadyrBaeTcs JIeHCTBUE, BUIOB, 3BYKOB U T.II.

[TocpencTBoM BhIIIEHA3BaHHBIX 0COOEHHOCTEH pernopTaxa, KypHaJIUCT
MIPEIOCTABISIET BO3MOXKHOCTh ayJIUTOPUU YBUIETh MOBECTBYEMOE COOBITHE
1azamMu camoro oueBua. [Ipu momory Bcex 0co0eHHOCTEH JaHHOTO JKaHpa,
BOCco31aeTcs 3P EeKT MOITHOro NPUCYTCTBUA Habtonatens. B 3aBucumoctu
OT KaHaJla MacCOBOM KOMMYHMKAIIMH, I1I€ POUCXO/IUT BEIIaHUE PeropTaxa
(treneBuaenue, nedarnpie CMMU, paanoBemanue), MEHSETCS U MaHEpa €ro
nogayu. Tak, TENEeBU3HOHHBIM PEMopTa)xk OTIMYACTCS OT Ta3eTHOTO WU
KYPHAJIBHOTO TE€M, YTO OH HE TOJIBKO MTOBECTBYET O KAKOM-JTHOO COOBITHH, HO
U UMEET CBOMCTBO — MOKa3bIBaTh ero 3putento. «IlocpencTBom sToro xkanpa
peanuzyercss MHGOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKATUBHAS (YHKIIMS TEJIEBUICHHUS,
OCYUIECTBIIIETCA  COINPOBOXKICHUE 3PUTENbHBIX 00pa3oB  CIOBECHBIM
HaIOJJHEHHEM M HauOoJjiee IMOJHO PAaCKpbhIBAeTCs CyTh OTOOpakaeMoro Ha
sKkpaHe...» [3]. MHpIMU cloBaMH, pOJib BU3yaJM3aldU 3/€Ch BBINOJIHACT
n3zobpaxenue. B cnoptuBHOM Tenepenopraxe Haudoee pacpoCTpaHEHHBIM
dbopmarom paboOThl KypHanIMcTa sBISETCS KoMMeHTHpoBaHue. «CyTb
CHOPTUBHOTO PENOPTa)ka — OMUCAHUE HEMOCPEACTBEHHO IPOUCXOSIIETO Ha
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Mecte coObiTusa. Pacckas o mpoucxopsiieM CIOPTUBHBINA pernopTep M0JIKEeH
YMETh JIOTIOJTHUTH JIPYTrOM WUMEIOIIEH OTHOIICHHE K Aeiy MH(pOpMaIuen»
[4]. Ha Teneskpanbl 3puTeseit TpaHCIUPYETCS U300paKEHHUE ¢ TOTO MECTa,
IJie MPOBOASTCS COPEBHOBAHHUSA, a CaM >KYPHAJUCT OCTaeTCs 3a KaJpoMm,
MOBECTBYSl O COOBITUH, UMIPOBU3UPYS MO XOAY €ro pa3BuTHs. Takxke oH
OOBSICHSIET ayIUTOPUU HEOOXONMMBIE CBEIEHUS, PACCKA3bIBAET O TOM, YTO
BbINa/IaeT U3 (OKyca BHUMaHUS ayJUTOPHH, TO €CTh €ro OOJeNbIIUKaX U
ydacTHUKaX. IHBIMU clTOBaMH, 11EJIbIO CIIOPTUBHOTO TeJIepernopTepa siBiseTcs
MPEIOCTABICHUE 3PUTENIIM HCUEPIBIBAIOLIETO BHUACHUS CIHOPTHUBHOTO
coObITHs, WMH(pOpMAIMU O MecTe, IJIe pa3BopadyuMBaeTcs JACHCTBUE, 00
y4acTHUKAX U MPUMEPHBIX IIAHCAX TOM WM MHOWM KOMaH/AbI Ha IOOey U T. 1.

OcHoBHOM  (urypodd  TenepemopTaxa  SBISETCS  CIOPTHUBHBIN
KOMMEHTATOp, Ornarogaps KOTOpOMY OOECIMeuYHMBaeTCs KOMMYHUKAIIUS
¢ tenespurensiMu. OneHKa CIOPTUBHOTO  KOMMEHTapus  3aBHUCHUT
OT KOMIIETEHTHOCTH JKypHallUCTa B OTHONICHMM CIIOPTa, HaJIU4UsA
OTIpe/IETICHHBIX MCUXOJOTUYECKUX KauecTB (apTHCTU3M, CKOPOCTh peakluu
U T. 1.), O0IIeH Apyaunuu U npogeCcCUOHATILHOTO 00pa30BaHMsI, BIaJACHUS
HaBbIKaMU MMyOJIMYHOTO BBICTYIUICHUS, TPAMOTHOCTH U Jip. Takum obpazom,
CHOPTUBHBIN TEJIEBU3HOHHBIN PETIOPTAXK SIBISACTCS KAHPOM KYPHAIUCTUKH,
KOTOPBIM OCBELIaeT CIOPTUBHBIE COPEBHOBAHUS M MPEACTaBIsET COOOMU
YCTHBI HMMIIPOBU3UPOBAHHBIM MOHOJOI, TJA€ WHAMBHIYyallbHAs OILIEHKA
NEHCTBUTENLHOCTH COIIPOBOXKIACTCSI €€ KOMMEHTAapHEM U aHATH30M.

Pa3bepem ocHOBHBIE TPEH/IbI CIIOPTUBHOM JKYPHAJIUCTUKU Ha IPUMEPE
Ka3axcTaHckoro Tesnekanana «Qazsporty. KopoTkuii cpok yHKIIMOHUPOBAaHUS
CHOPTUBHOW Tesenepenayu (B MPOTUBOBEC IPYTUM BHJIAM TEJETPOIYKTa)
HE MPEeAOCTaBISET BO3MOXKHOCTH 0€3 3HAYUTENIbHON yObUIM 3pPUTEIBCKOU
ayIUTOPUH TPAHCIUPOBATh €€ B HEOAHOKPATHBIX OTIOKEHHBIX MOBTOpAaX.
Yenex y 1eneBoil ayAuTopuu 3aBUCUT OT TOTO, HACKOJIBKO BOBPEMSI, SIPKO TIO
¢dbopMe mojgauu, Ha JOJDKHOM YPOBHE, KacaTellbHO KauecTBa COJAEp>KaHUs U
oxBara (MoKa3a) INIaBHbIX JPaMaTHUYeCKUX KOJIM3HA, BBI3bIBAIOIINX SMOIIHH,
OyIeT BbIpaXeH CIOPT Ha dKpaHe. VM B CBA3M C 3TUM IJABHBIM TPEHIOM
COBPEMEHHOTO CIIOPTUBHOTO TEJIEBHUJICHUS SIBIIETCA MPSMOE OCBEIICHUE
COOBITHSI CHOPTUBHOTO HampaBlieHus (pexuM «online»)un HempepbIBHOE
paciMpeHe rpaHull CIOPTUBHOTO KOHTEHTA.

[Ipecc-cnyxba pecnyOnuKaHCKoi TeJepagoKOpIOpaluu
«Qazagstan» npouHpopMUpoOBaa, YTO 3a IIECTh JET 3puTessaiM «Qazsport»
MocYacTIMBHIOCH TocMoTpeTh 6osee 10 000 Tpancasuii mo 6osee yem 60
Bugam cropra. Kpome sroro, tenexanan cHsi 6onee 90 qOKyMEHTaIbHBIX
(UIBMOB O «IIPOCTABICHHBIX IEepOsiX Ka3axCTaHCKOTO CIOPTa MPOILIOro U
HACTOSIEr0 BPEMEHW», Moka3ayn Oonee 70 yeMIUMOHATOB MHpa MO Pa3HbIM
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BUJIaM CIIOPTA, BIEPBHIC B HCTOPUU OTEUECTBEHHOTO TEJIEBUCHUS «IIOUTHU B
MOJTHOM 00bEeMe» MOKa3all BHICTYIIICHHSI HAIIIMX CIIOPTCMEHOB Ha A3UaTCKUX
urpax u ObLI IpHU3HAH OJHUM U3 TpeX TelleKaHaJOB B MHUpPE, KOTOpbIE
HauboJ1ee MOJHO OCBEIIANN MOCeHIe YHUBepcUaabl 1 YeMnuoHaThl MUpa
o ¢pytoomy 2014 u 2018 rogos. (ITocnenusas Yausepcuama (2018), k cioBy,
KoTopas mpoxoamia B Kazaxcrane, moka3aiau Takke B IOJTHOM 00beMe)

[Tomumo »3TOrO, TElEKaHal BBINYCKA€T CBOM TEMAaTU4YeCKUe U
aHaJTUTUYECKHE IporpamMMel «JKeke Oankepy («JIudnbll TpeHEp». B kKaxkaom
BBIIIyCKE IMPUIJIANIAIOT MacTepa CIOpTa MO OMNpeAesIeHHOMY BHUAY CIOPTa,
KOTOPBIN TTOKA3bIBAET M YUYUT CBOMM HaBbIKaM ), «O3 OuiriMm» («Most BRICOTa».
JlanHast mporpaMMa pacckasbIBaeT O MPOCThIX Jroasax Kaszaxcrana, KoTopsie
JNOOMIIMCH B CHIOPTE OMPEEsIEHHBIX BBICOT), «QazsportkoHarbsl» («B roctsix
y Qazsport». ['ocTu nporpammbl pa3Hbie OT ASHCTBYIOMINX J0 3aBEPIIUBIINX
CBOIO Kapbhepy CIOPTCMEHOB M TpeHepoB), «Sport.kz» (MHPOpMaIMOHHO-
aHAJIUTUYECKasl IporpaMmma).

Ha Ttenekanane «Qazsport» HeMano CIOPTUBHBIX KOMMEHTATOPOB,
KOTOpbIE UMEIOT OOoraTblii ONBIT, HauMHasg OT KOMMEHTHPOBAHUS MallbIX
BHYTPEHHHUX pECMyOINKAHCKIX COPEBHOBAHMIA 710 OOJBIINX MEXTYHAPOIHBIX
TypHupoB. B ux uucne Epmyxamen Maynen, Imutpuit MoctoBoii, Eceit
Kenucynbl, Tumyp CyneitmenoB, Cepreit Paiinsn u muorue apyrue. Kak
MPaBWJIO, B KaXXIOM OTAEIILHOM BHUJE CIOpTa CYIIECTBYIOT COOCTBEHHbBIE
crnopTuBHbIe koMMeHTaTophl. OnHako, B Ka3zaxcrane B Hacrosiee Bpems
OTEUYECTBEHHbIC KOMMEHTATOPbl HE MPUBSA3AHBI K ONPEACICHHOMY BUAY
cropta. X KoMMeHTapuu MO>KHO YCJIBIIIATh B Pa3IMYHBIX COPEBHOBAHUSIX,
HauuHasi OT (QyTOONBbHBIX MaTyell, 3aKaH4YMBas YEMIIMOHATAMHU IO JIETKOU
atnetuke [5]. B Bumy 601bII0T0 KOJIMUECTBA TPAHCISAIMHA PAa3IMUYHBIX BUIOB
CIOpTa, TeJIEKaHaJl €XEeroJHO OObSIBIIAET KACTHUHI HAa POJIb KOMMEHTAaTopa,
YTOOBI YBEJIMYUTH KJPOBBI COCTAB U UCIIPABUThH JIAHHYIO CUTYAITHIO [6].

CrpaBesiuBO BBIpaXXEHHE H3BECTHOTO POCCHUHCKOTO KOMMEHTaropa
Bacunmus YTkuna: «KommeHTatop HUKOrIa HE JOJDKEH 3a0bIBaTh, YTO OH
— BropudeH. Hukro He BkitoyaeT ¢yTOOJIBHBIA MaTd, YTOOBI MOCTYILIATh
KOMMEHTATOpa — BCE BKJIFOUAIOT, YTOOBI CMOTPETh (PyTOON (TEHHHC, OOKC,
KEpJIMHT). DTO U eCTh MepBasi U BeCchMa BakKHAsi OCOOCHHOCTh 3aKaJpOBOU
paboThl — OHA 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO KOMMEHTATOPbI, CTPOr0 TOBOPS, J1axke
HE COYYaCTHHUKHU MPOUCXOMSILETO.

Mo:xHO O11cTaTh 3HAaHUEM MTpeIMeTa, peYeBbIMHU HaX0JKaMH, KpU4arhb,
BOIIUTb, HPOHUZUPOBATH — HO MMOMHHUTb, YTO BCE TO HE JIOJKHO 3aCIOHATH
3penuia. Kommentarop gomkeH ObITh B MEPBYIO ouepelb aJeKBAaTEH TOMY,
YTO MPOMCXOAUT Ha mosie. B 3ToM — ero miaBHast muccusi. PazoOparbcs B
urpe, oObSICHUTD MPYKUHBI CIXKETa, TalHbIE 3aKOYJIKM UHTPUTH, — BOT YeM,
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MOJYEPKHY, [0 MOEMY IPEJICTABICHUIO, JOKEH 3aHUMAThC KOMMEHTATOP.
B stom kpurepuii ordopa unbopmaium: Tbl, KOHEYHO, JOKEH BCE MPOYUTATH
nepes MaTdeM, 3Hath, 4To VBaH ne na I[leHbs, kK nmpumepy, BBITYCTHII KHUTY,
IJIe PacCKas3blBaeT, YTO €ro OMmKalmmMi Apyr, K NpuMmepy, AJIEKCaHIp
MocToBOI, a KyMHp Bcel xu3HH, — gomyctuM, Ounens Kactpo. 3Hait cebe,
YTO OT UMSpEKa yIUa jKeHa, YTO y JIPYroro MMsipeka HakaHyHe pa30omiu
MalIlHY, yMel HallOMHUTD JTOJTHM MyTh UMSpEKa HOMEp TPU U3 KOMaH/bI B
koMaHy. Ho 3HaHMe OTHIOAb HE 03HAUAET, UTO BCE ATO CIIEAYET HEMEAJICHHO
pacckasbiBarh 3putento. Toabko ymecTHas uHGOpMaIus, TOIBKO TO, YTO
MOMOraeT CMOTPETh WM pa3BiekaeT. He ctout mporpamMmmupoBath ceds Ha
CJIOBECHOE 110y, HEJIb3s CTPEMUTHCS CTATh IVIAaBHBIM I'€POEM TPAHCIISILIUY WIIH
HEMPEMEHHO CKa3aTh YTO-TO 3alIOMUHAIOLIEECS] — BCE 3TO MOXKHO, HO TOJIBKO
€CJIM KOMMEHTATOp CJIEAYeT 3a COOBITUAMM, a HE CTApACTCs UX OMEPEAUTh.
Toyno Tak >xe 3ampeliaercs B HECTaHJAPTHOM CHUTyallMH MpsTaTbCs 3a
OTpabOTaHHBIMH MTpUeMaMm»|7].

Haubonee pacrnpocTpaHeHHBIM BHJIOM CHOPTHBHOIO KOMMEHTApUSs
SIBIIIETCS HAJIMYKME OJHOTO KOMMEHTATopa B BemarenbHoi pyoke. [Tpu atom
KOMMEHTATOP JJOJDKEH OBbITh 3apaHee MOJArOTOBJICH K BEICHHUIO IIPECTOSIIETO
a¢upa, UMETh HEOOXOIUMYIO HH(POPMALIHIO O JIUJEPAX, U3YUUTh TYPHUPHYIO
TabNuUILy, 3HATh UCTOPUH COPEBHOBAHUS U 1aXKE O TUYHOM )KU3HU CLIOPTCMEHOB
U TpeHepoB. B TeyeHne HECKONBKUX 4acoB OH OyneT mpeObIBaTh TET-a-TET
CO 3pUTENsIMHU, HAOIIOAAIOIIMMU CIIOPTUBHOE COOBITHE HA JIPYrOM KOHIIE
skpaHa. OueHb BaXXHO B 3TO BpeMs CO3AaTh BIleHaTIeHHENnpodeccuoHana
cBoero jaena. He MeHee BakHOe 3Hau€HUE MMEET TeMOp rojaoca U yMEeHHE
ropoputTh. Ha 3ByKOBOM ypOBHE KOMMEHTAaTOp IOJKEH YMETh OIMCHIBATH
MIPOUCXOISIIIee Ha HKPaHe.

OnHako, CIIO)KHOCTh CHOPTUBHOTO KOMMEHTAPHUSI COCTOUT HE TOJIBKO B
SMOILIMOHAIBHOCTH KOMMEHTATOpA U €r0 OMHCAHUM MPOUCXOJSIIETO, HO U B
yAepKaHUHU HHTepeca 3puTels, a Takxke Baddexre npucyrcrus. Heodxoamumo
TOHKO YyBCTBOBAaTh PAa3HUILY MEXKIy KOMMEHTapHEM U MepeCcKa3oM IeHCTBUS
Ha noJie. Bo u3bexxanue «macia MaclisiHOTro» B MPSMOM TPaHCIISIIUU, I03TOMY
KOMMEHTATOP BKJIIOYAET B CBOWM MOHOJIOT BTOPOCTENEHHYIO HH(OpPMAIHIO, B
YaCTHOCTH, MOBECTBYET 3PUTEISIM O MPEIbIAYIIUX pe3yabTraTax, O JMYHOU
YKU3HU CIOPTCMEHOB, O TEKYIIIEM MOJI0KEHUH KOMaH/l Ha TYPHUPHOI Tabnuiie
U T.J.

Kazaxcranckas Momenb mpeamnojaraer paboTy cpasy  «IBYyX
KOMMEHTATOPOB». JTO HAMHOTO CJIOXHEE, YeM B MOJEINAX JAPYTuX CTpaH,
T.K. OIUH U3 CIIOPTUBHBIX KOMMEHTATOPOB pabOTaeT TOJBKO Ha Ka3aXxCKOM
SI3bIKE, B TO BPEMSI, KaK €ro KoJijiera — TOJIbKO Ha pycckoM. CortacHo ctarbe 7
Koncturynuu PecryOnuku Kazaxcran B cTpaHe rocy1apcTBEHHBIM SIBIISIETCS
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Ka3aXCKUH SI3bIK, @ B TOCYAAPCTBEHHBIX OpraHU3alUsiX U OpraHax MECTHOTO
caMOyTNpaBJeHHs] HapaBHE C Ka3axCKuM o(uIUaIbHO YHoTpedisercs
pYCCKHH 513bIK [8].

CnoxHOCTb  TpEACTaBIsAET CMEHa  SI3bIKOB, HE  IpepbIBas
MOCJIEJIOBATEILHOCTH B KOMMEHTHpPOBaHMM. Tak, YCIOBHO €ciiu MEepBBIN
KOMMEHTAaTOp Oy/IeT OCBEIIaTh Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE, TO BTOPOMY HEOOX0IMMO,
HE Tepsis JOTMYeCKOM LeMOYKH, IPOIOJIKUTH MBICIIH [IEPBOIO KOMMEHTATOpa
y>K€ Ha PYCCKOM SI3BIKE, M TaK)K€ B OOpaTHOM HampaBiIeHUH. DTO SBISIETCS
BA)KHOM M NIABHOW OTJIMYUTEIBHOM 4YEPTOM BEACHUS Ka3aXCTaHCKOIO
CIIOPTUBHOTO PEropTaxa B Iy3Te.

[IpuBenem mpumep u3 ¢yr3ana Ha Tenekanase «Qazsporty:

«Pyc— Aym 6 nayw nonw3sy. /[yons 0ea u 1-0! Bce-maku nacmotiuusocms
8 9mom po3sviepviute eHanl Yepromopoosa u sma (HAcCMoUUU80CMy) npuHecia
yenex cooproti Kazaxcmana na wecmotui munyme. Brnaoucnias Yepromopoos
OMKpbLL CUEM.

Ka3z — Brnaoucnas Yepromopoosmiy kepemem coxkvicvinan Kazaxcman
Komanoacwel 1-0 ecebimen anea wwvlzvin omulp. AprHoneOmiy Kanoau nac
bepeenin kapanvizoap! An Yepromopoos mypa mozvi30blKkKa 0ONnmsl CObiN
omulp»

W na npumepe apyroro Bujaa cnopTa:

«Pyc — Ileimaemcs nobnusxce nodoopamuvcs [onoskun, Ho 6ce-
maxu omxooum Hazad Kawneno, oepoica ceoe2o conepHuxa Ha NPUIULHOM
paccmosinuu. Ilepsvlil payno 3asepuien, 0opoaue opy3vsi!

Kaz — Ancawxwr payno asxmanowi! Mine, ['ennaouii I onoskurmen
Caynv Anveapec apacvbin0agbl JHeeKne-Hcekmiy 0cobl OIpIHWL yulr MUHYMbIHOA
anay KoxcauvlHbl KiM exeHiy batkayza 6onaosly

Lenpto HayyHOW cTaThu OblIa XapaKTEPUCTUKA OCHOBHBIX PEUYEBBIX
O0COOCHHOCTEH COBPEMEHHBIX TEJIEBU3HOHHBIX CIIOPTUBHBIX PENOPTaKEH.
Jljia petieHus MOCTaBICHHOM Leiu ObLT MPOBEICH aHAIU3 TelepenopTaxen
OJTHOTO W3 HauOoJiee MOMYJSPHBIX CIOPTUBHBIX TelekaHaioB Kazaxcrana
«Qazsport». Ha npumepe penoprakeil TaHHOTO TeJleKaHasia ObLITU BbISBICHBI
oO11re 4epThl, XapaKTepPHbIE 151 ITOT0 XKaHpa. TakxKe BISICHIIIN, YTO B MOJIEININ
«J1IBa KOMMEHTATOpa» B Ka3aXCTAHCKOM CIIOPTUBHOM TeJeKaHalle PEeropTax
BEJeTCSl Ha JIByX sI3blKaX. OTO IIaBHAs OTJIMYHUTENbHAs 4yepTa BEICHUs
CHOPTUBHOTO PETOpTa)ka Ha Ka3aXCTAaHCKOM CIIOPTUBHOM TEJIECBUICHHUH.

JIMTEPATYPA
1. KonbkoB B. 1. PeueBas cTpykrypa razeTHbix sxaHpos. - CI16., 2004.
2. Kypnamuctuka chepsi qocyra / [Tox oom. pen. JI. P. Jlyckaesoii, H.
C. lserosoii. - CII6., 2012.
3. I'yruaiir P. JI. CnopTuBHOE KOMMEHTHUPOBaHHWE M €ro pojb B

30



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” ISSN 2411-8745 Number 4 (55) 19, 25 - 31

TEJIEBU3MOHHON Meauaru3aluu (Ha MpuMepe CIyTHUKOBOW TEJIEKOMITAHUU
«HTB-IImrocy). -ABToped. Auc. HAa COMCK. y4. CTeM. KaH. (Guito. HaykK. - M.,
2012.

4. lluk B.JI. TeneBusuonHas >xypHanuctuka: Hcrtopusa, Teopwus,
npaktuka. - M., 2004. -

5. URL: https://www.kazpravda.kz/interviews/view/v-kazahstane-
kommentatori-mastera-na-vse-ruki

6. URL: https://qazsporttv.kz/ru/news/12868/

7. URL: https://www.sports.ru/tribuna/blogs/utkin/33738.html

8. URL: https://ru.wikipedia.org/wiki/fI3pikn_Kazaxcrana

KA3AKCTAH/bIK TEJIEAPHAJIAPJAT'BI CIIOPTTBIK
PEITIOPTA’KJABIH EPEKIIEJIIT'T

Eren6aes JI.E.!

DKypHanucTrka MaMaHIbIFBIHBIH 11 Kype MarucTpaHTh
AoObutaii xaH ateiagarel KazXK sxone OTY,
Anmarel, Kazakcran
e-mail: dyegenbayev(@inbox.ru

Angatna. byn wmakanana KypHaJIMCTUKAHBIHKCIIOPT —PEIOpPTax»
aKMaparThlK >KAHPBIHBIH CHIIATTaMachl KapacThIPbUIFaH. «Qazsport»
TEJI€ApHACBIHBIH CHOPTTHIK PEHOPTAKIAPbIH Tayijgay HOTHXKECIHIE OCHI
KaHPJBIH KYPBUTBIMJIBIK JIEMEHTTEP1 MEH ©31HE TOH CHUIIATTaphl, COHAAN-aK
OHBIH JINHI'BO-CTHJINCTUKAJIBIK €PEKIICIIKTEPl aHBIKTAIIFaH.

Tipek ce3mep: penoprax, CHOpPT KOMMEHTAToOphl, «Qazsport»
TeJIeapHaChl, COMIICY epeKIIeiri

Cmamosa nocmynuna 05.12.2019

THE NOTION OF DIALECT AND ITS CLASSIFICATION

Primkulova S.!
"Foreign Philology, 2™year master’s student
Ablai khan KazUIRWL
Almaty, Kazakhstan
e-mail:sapri782@gmail.com
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Introduction

According to the statistics given in the ethnologue [1], there are more
than seven thousand languages spoken by people around the worldcurrently.
Unfortunately, the number of living languages is gradually decreasing. By
contrast there has been much greater geographical mobility in the last century
since more and more people are moving from the countryside to anothercities
or even abroad for education, labour market prospects and better life
conditions. The given social factor has a direct impact on the language change
and its development involving language varietieswithin a languagein terms of
phonological, syntactical, and lexical properties.Almost every language has
language varieties or dialectswhich reflectsspeaker’s geographic and social
background.

Language and Dialect

Language and dialect areclosely interrelated terms that can be easily
confused and may cause an ambiguityupon understanding the meaning of these
concepts. In an effort to understand how a dialect differs from the language,
it is necessary to consider their definitions. According to the Cambridge
Advanced Learner’s Dictionary & Thesaurus Cambridge University Press
[2], the notion ‘language’ is defined as “the method of humancommunication
that uses speaking and writing, or the system of communication in speaking
and writing that is used by the people of a particularcountry”. When referring
tothe term ‘dialect’, the Dictionarydefines as “a form of a language that is
spoken in a particularpart of a country or by a particulargroup of people
and that contains some words, grammar, or pronunciations (= the ways in
which words are said) that are different from the formsused in other parts or
by other groups”.

E.I. Haugen [3] has pointed out that language and dialect are ambiguous
terms. Ordinary people use these terms quite freely in speech; for them a
dialect is almost certainly no more than a local non-prestigious (therefore
powerless) variety of a real language. In contrast, scholars often experience
considerable difficulty in deciding whether one term should be used rather
than the other in certain situations. As Haugen says, the terms ‘represent a
simple dichotomy in a situation that is almost infinitely complex’. He points
out that the confusion goes back to the Ancient Greeks. The Greek language
that we associate with Ancient Greece was actually a group of distinct local
varieties (Ionic, Doric, and Attic) descended by divergence from a common
spoken source with each variety having its own literary traditions and uses,
e.g., lonic for history, Doric for choral and lyric works, and Attic for tragedy.
Later, Athenian Greek, the koiné — or ‘common’ language — became the norm
for the spoken language as the various spoken varieties converged on the
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dialect of the major cultural and administrative center [3].

While David Crystaldistinguishes dialect as“dialect is a variety of
language that signals where a person comes from. The notion is usually
interpreted geographically (regional dialect), but it also has some application
in relation to a person’s social background (class dialect) or occupation
(occupational dialect)” [4].

At this point, it clear that °‘language’is a coded system of
communication that is common to a particular nation. And ‘dialect’is a
distinctive formof a language by differencesin grammar, vocabulary, spelling
and pronunciationpeculiar to a specific geographical area or a social group.
Guillermo Solano-Flores[5], considers a level analysis of language, dialect
and register. Relying on his studies, there are mainly two subordinate
components of the same language: dialect and register that are closely related
to one another. A dialect is a variety of language that signals the speaker’s
regional or social background, while a register is a variety of language used
in a particular social setting.

language

register dialect

Figure 1. Subordinate Components of the Language

As we can see Fig.1, when two or more speakers contact to each other
and can be mutually understood, the system of their coded communication
is called alanguage. However, when the abovementioned speakers visit a
new region and communicate there with the locals and still can be mutually
understood but there are some perceptible differences between their speeches,
these variations are called dialects. Yet the speakers’ speech may differ not
only due to their geographical location but also due to the social situations
that are reflected by registers. In other word, registers are different forms of
saying things at home, at work or according to the context of occupation. On
the whole, a dialect can be distinguished from the language by the following
criteria:
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» mutually intelligible;

e used only orally and not in literature or other written document;

« not an official version of a state or country;

e insignificant in size;

o lacks prestige.

Classifications of dialects

Dialect is a distinct form of the language used for a variety ofpurposes.
The most widespread is regional dialect spoken in a particular geographic area.
Another common variety is a social dialect distinguishing a particular ethnic,
social background or profession. Consequently, dialects can be classified into
two categories such as: regional or social (See fig. 2).

Dialects
| |
| . |
Regional Social
| |
ghetto,
Scottishdialect, | working class
Yorkshire dialect, dialects,
Lancashire dialect Yiddish English

Figure 2. Types of Dialects

A regional dialect is a language variety associated with geographical
location as a result of settlement history. For instance, in Britain there are lots
of English dialectsdistributed by geographic location such as Scottishdialect,
Yorkshire dialect, Lancashire dialect and etc.A social dialect is a language
variety associated withsocial classes, educational levels, age, status, race,
ethnicity, for instance highly educated people are tend to speak a standard
language; however, geographic dialectal differentiation prevails in people’s
speech from rural areas or belonging to lower or less educated classes.

The most important phenomenon of the development of language in
historical times has been the establishment of the national common languages
— Greek, French, English, German, etc. “standard” languages which have
turn away, or are going to turn away the local dialects, most of standard
languages are combined varieties that are developed over periods, and which
cover characteristics from different dialects. The histories of, for example,

34




BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” ISSN 2411-8745 Number 4 (55) 19, 31 - 38

Standard English (Nevalainen, ibid.), Standard German (Mattheier) and
Standard Dutch (Willemyns, ibid.) were formed by continuous selection
processes which happened by degrees over time. The outcome was a
compound recombination of distinctive features from many dialects and a
standard norm which is different in structure from its dialectal forms [6].

Another characteristic property of dialect is that it is used only orally
and not in literature or other written document, thus it cannot bean official
version of a state or country which lacks prestige. However, as soon as a
certain dialect begins to be used in written form by the public at large in
administrative matters, literature and economic life, it is standardized by
grammar and dictionaries which in its turn leads to variations of the language.
Thereafter, by the mode of use dialects are divided into written and non-
written dialects (See fig. 3).

Dialects

Written Verbal

— Amerfcz:f nglish Vernacular,
British English patots

Figure 3. Dialects by Mode of Use

From the Fig.3 we can see that there are written variations of English
language such as AmericanEnglishand British English. The French make a
division between the terms un dialecte and un patois. Dialecte refers only
to regional varieties which are written and have a literary tradition, patois,
on the other hand, refers to regional varieties that are not written and lacks
such literary tradition. Hence patois is considered inferior and subordinate to
dialecte since it lacks any written form and literary tradition.

Mutual Intelligibility

Despite it has been previously mentioned that one of the criterion
distinguishing a language dialect from the language itself is a mutual
intelligibility, there are some language dialects that can be mutually
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unintelligible. And by intelligibility dialects are divided into mutually
intelligible and mutually unintelligible groups (See Fig.3).

Dialects
|
| _ |
Mutually Mutually
intelligible non-intelligible
|
- Chinese: Mandarin
Hindi-Urdu; and Cantonese;
Bangla German-Dutch

Figure 4. Dialects by Intelligibility

As it can be seen from the Fig.4, Hindi and Urdu are the same language,
but one in which certain differences are becoming more and more magnified
for political and religious reasons. Hindi is written left to right in the
Devanagari script, whereas Urdu is written right to left in the Arabic—Persian
script. Whereas Hindi draws on Sanskrit for its borrowings, Urdu draws on
Arabic and Persian sources. Large religious and political differences make
much of small linguistic differences. The written forms of the two varieties,
particularly those favored by the elites, also emphasize these differences.
They have become highly symbolic of the growing differences between
India and Pakistan [7]. Whereas, in China, for instance, a northern Chinese
speaker of the Beijing dialect (named as Mandarin) cannot comprehend the
speech of a southern Chinese speaker of Cantonese, and vice versa. For this
reason, linguists may well label Mandarin and Cantonese as two different
“languages”™ though, in classical studies of the Chinese language, both
Mandarin and Cantonese are considered as “dialects” of Chinese, saying that
they are historically related (i.e., they may have been branches of several
related dialects that are existed earlier in the history of the Chinese language).
Further, both Mandarin and Cantonese are spoken by the same people (the
two languages are used in the same country and government), and the written
language is used by the speakers of both ‘dialects™, (in the form of Chinese
characters) as a common language of communication. For this reason, the
tendency has continued to use the term dialect to indicate various mutually
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unintelligible forms of the Chinese language [8].

Methodology

The study is carried out on the basis ofthe recent literature related to
theissues of language dialects and dialectical variations. When writing the
present article,we used the comparative method in the analysis of regional
dialectics.The collected data helped in understanding themain discrepancies
between a language and a dialect, this formed a basis for discussing the criteria
relevant to dialect and its classifications.

Conclusion

Taking all the aforesaid into consideration, language anddialect are
complex concepts; language is a human’s communication tool to share
information, emotions and ideas, whereas dialectis considered to be a
subordinate element of the language that signals about speaker’s regional
and social background that are reflected in pronunciation, vocabulary and
grammar.There are some criteria that distinguishes dialectfrom the language,
in accordance with them dialects are categorized as regional (spoken in a
particular region) and social (spoken by a particular social group), mutually
intelligible and mutually non-intelligible, written and verbal forms of language
dialects.
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Abstract. The article displays the issues of pragmatic adaptation in
translation of animated filmsfrom English into Kazakh. Moreover, the role of
translation of animated films in the development and education of the younger
generation is highlighted.Particular attention is paid to the description of
the main characteristics of the text that require pragmatic adaptation, and
adaptation is analyzed taking into account the process of translating the titles
of animated films.

Key words: adaptation technique, adaptation strategy, pragmatic
adaptation, animated films.

Pragmatic adaptation is an important part of translation. It is something
that every translator does facing certain translation problems of pragmatic
nature. Pragmatic adaptation plays a crucial role in the translation of animated
films. Animated film is an important tool for the development and education
of the younger generation.It helps children to master their native language
and introduces them to the outside world.Therefore translator uses pragmatic
adaptation to make the language of animated film simple, understandable,
and at the same time expressive, figurative and aesthetic [1].
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The purpose of this article is to examine ways and peculiarities of
pragmatic adaptation in translation of animated films from English into
Kazakh. The problems of pragmatics were studied in the works of many
Russian and foreign scientists: V.N. Komissarov, V.V. Sdobnikov, A.D.
Schweizer, A. Neubert andE.Zh. Balzhinimaeva.

The German linguist Albrecht Neubert was the first person to indicate
the priority of pragmatics in translation and was the first in whose works the
pragmatic problems in applying to translation received consistent coverage.
To his opinion, pragmatic adaptation is the process of adaptation of a translated
work to the needs of the target language audience[2].

A. Neubert also proposed distinguishing four types of pragmatic
relations in translation from a high degree of translation in a pragmatic way
to the actual impossibility of reproducing the pragmatics of the original in
translation. Such a classification is established depending on the nature of
the text of the original. The first group includes texts that equally interest the
audience of the source language and the target language. Some examples are
laws, materials from the local press, in particular materials covering local
events, and advertising targeted at the domestic market. Texts of the second
group contains information that meets the specific needs of the audience of
the source language in a particular historical, economic, political, cultural
and geographical situation. The third group of texts includes, in particular,
works of fiction written primarily for native speakers, but at the same time
of universal value and, therefore, addressed to a wider readership. The fourth
group includes texts focused solely on the language of translation. Examples
of texts from this group include various outreach materials addressed to a
foreign audience. Such materials are initially written taking into account the
intended reaction of the reader or listener [2].

Pragmatics in translation is determined by V. N. Komissarov as
“influence of the necessity to reproduce the pragmatic potential of the original
text on the course and the result of the translation process, and the intention to
achieve the desired impact of the translated text on receptor”[3].

V. N. Komissarov characterizes the pragmatic potential of the original
text as its ability to produce communicative effect, and to perform pragmatic
effect on the recipient of information[3].

Relying on his definition we can identify the following sequence of
processes: reproducing the pragmatic potential of the source text — producing
communicative effect on the recipient of the target text — recipient’s
comprehending the translation of the source text.
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Before translating it is necessary to determine a number of certain points
that would contribute to reproducing the pragmatic potential of the source
text with the aim of achieving the desired impact on the recipient of the target
text. First, the translator must understand the predetermined communicative
intention of the author of the text. Second, he should understand the dominant
text function. Each text has a dominant function aimed at producing certain
pragmatic effect on the receptor of the text. Third, the pragmatic aspects of
translation focus on the sender’s communicative purposes. In this connection
it is necessary to consider the type of the source text [3].

According to Vladimir Komissarov there are four types of pragmatic
adaptation in translation. The first type aims to ensure adequate understanding
of the message of the translation by the recipient. The second type is intended
to convey the emotional impact of the source text to the recipient. The
third type is focused on a specific recipient and on the specific situation
and communication to reach the desired effect. In most cases, this type of
adaptation occurs in the process of translation of literary works, films, TV
programs in order to bring the reader to understanding of these names. For
example, the second part of the book by J. Swift “Guliver’sTravels” is called
“A voyage to brobdingnag”. T. G. Gabbe translated this name as “Guiliver in
the land of giants”, focusing on her main readers, children. The fourth type of
adaptation can be characterized as a solution of a rather complex translation
task like non-translatable in translation[4].

Accordingly, the third type is mostly used to translate the titles of films,
advertising texts, books and programs. The translator in this case makes an
attempt to express not what was said in the source text, but what is implied
in it.

V.V. Sdobnikov argues that pragmatic adaptation is understood not only
as reproducing a text in a target language but also bringing a text in such a
form that maximizes its perception and contributes to the provision of an
appropriate communicative effect. The necessary changes in the translation
are caused by differences in grammar, unequal level of background
knowledge, as well as differences in language systems, which appearing in
texts in different languages prevent the same perception of these texts by
multilingual communicants. It should be noted that the genre affiliation of the
text significantly affects the degree of its pragmatic adaptation. For example,
scientific and technical texts need less pragmatic adaptation than literary texts
[5].

A. D. Schweitzer defines pragmatic adaptation as the transformation
of the original utterance taking into account the transfer of its pragmatic
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meaning, that is, the specific perception of the information contained in the
speech utterance from various recipients [6].

A.D. Schweitzer, examining the problem of the adequacy and
equivalence of translation, leads E. Naida’s translation model, which is called
the “dynamic equivalence” model and consists of two processes: 1) the
creation and perception of the source text; 2) the creation and perception of
the translation text. Researcher of the pragmatic aspects of translation, A.D.
Schweitzer gives three interrelated elements: 1) the communicative intention
(purpose of communication), 2) the functional parameters of the text and 3) the
communicative effect. These elements, according to the scientist, correspond
to the three components of the communicative act - the sender, the text and
the recipient. Regarding the pragmatics of the translation of A.D. Schweizer
formulates the relationship between the elements of this triad in the following
way: “the translator, on the basis of the functional dominants of the source
text, detects the communicative intention underlying it and tries to get the
communicative effect that corresponds to this intention” [6].

After analyzing animated films translated into Kazakh, we compared
them with the classification that exists in modern translation theory. The
choice of a particular translation method depends on the communicative task.

E. Zh. Balzhinimaeva identified three main strategies of translation
when translating the titles of animated films [7]:

1. Direct (literal) translation of the English animated film titles into
Kazakh. It is the easiest way to translate film titles. When translating, the
order of words in the original language is preserved, and the words are
translated into the most frequently used or only in broad meanings, without
taking into account the context, features of colloquial speech, grammar and
modern influences. Basically, the names of animated films where there are no
untranslatable culturally specific components are subject to such a strategy,
for example:

Cars — Kenikrep

Beauty and the Beast — CyimymeHKyObDKBIK

This strategy also includes such translation techniques as transliteration
and transcription of proper nouns that do not have an internal form:

Madagascar — Manarackap

Shrek — pex

Moana-Moana

Robin Hood-Po6unl'yn

2. Transformation of the title is a slight change in the name of the
film, with which you can make the transition from the original units to the
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units of translation, caused by a number of factors: from vocabulary to the
improvement of perception and understanding. In the transformation, the
restructuring of a sentence is first carried out by using the addition, omission
and replacement of words changes, for example:

Brave — batbu1 xypek

Wreck-It Ralph — Panb¢ untepaerke Kapcel

The Nutcracker - Ilakpuinax xoHe 4 maTmiaiabiK

Rock Dog - Xynasi3aer Tedet

Coco-Koxokynuscel

Such changes do not have a significant impact on the meaning, if they
are still associated with the meaning of the name, but only complement,
sometimes clarify and reinforce the meaning of the original title.

3. Replacing film titles. It is an absolute change in the name of the film
in accordance with the idea of the translator, for example:

The Incredibles —Cyneporoacsl

Hotel Transylvania 3: Summer Vacation— MoHcTpiap JeMalbIChl 3:
Tenisre casxar

Happy Feet - AAKTbl KUMBLIIAT

Big Hero - KaiiTnac kaiicapmiap

Sing — OHmi aHmap

Frozen — My3nsl enke

The main reasons for the use of such a translation are the inability to
convey the basic meaning and desire to attract viewers.

The share of direct translation has recently decreased, and transformation
and replacement strategies have become more common. They are often used
to perform the advertising function and ensure the commercial success of the
animated film.

Thus, having considered the points of view of different domestic and
foreign scholars on the question of pragmatic adaptation in translation, we
can conclude that the pragmatic aspect of the translation is fundamental in
film translation, since the communicative effect in the translation depends
on the addressee’s reaction to the translated text. A comparison of the
translation of the titles of foreign films into Kazakh with their originals has
shown that various strategies are used to translate film titles: 1.Direct (literal)
translation;2. Transformation of the title;3.Replacing film titles.
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Abstract. The article deals with the translation of the poetics of the
outstanding Kazakh poet A. Kunanbayev. As well as the problems of recreating
the artistic and aesthetic effect of Abay’s works in translations into Russian,
transformation of the expressive and emotional plan of the original content
in the translated text. The analysis of translations of Proverbs and sayings
is carried out in a comparative typological aspect. Methods of transfer of
translations of Abay’s works by famous Kazakh poets are shown and their
skill is estimated. The article also clarifies some deviations of translators
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AHHoTanus. B cTarbe paccMaTpuBarOTCs BOIIPOCHI MEPEBO/IA MOSTUKU
BbIIaOIIErocs Kazaxckoro mnosta A.KyHnanOaeBa, a Takke mpoOiIemMbl
BOCCO3/IaHUS XYJOKECTBEHHOTO, ACTeTHYecKoro 3¢pdexra mnpou3BeAeHUN
Abasi B mepeBOlax Ha PYCCKUH S3BIK, TpaHC(HOPMAIMH IKCIPECCUBHO-
SMOLIMOHAJIBHOIO IUIAHA COAEpKAHMsSI OPUIMHAJIA B IIEPEBOIHOM TEKCTE.
AHanu3 nepeBoOB MOCIOBULl U IOTOBOPOK OCYLIECTBIIEH B CPAaBHUTEIIBHO-
TUnonorndeckoM acmekre. IlokazaHel cHnocoObl Tepefaydl IMepeBOOB
npousBeneHuit AOGasi U3BECTHBIMHM Ka3aXCKUMHU MO3TaMU U OLIEHUBAETCS MX
MacTepcTBO. B cTarbe BBISICHEHBI M HEKOTOPBIE OTKJIOHEHMSI IEPEBOAUMKOB,
JIOTYIIEHHBIX ITPHU NIEpeBo/ie. B cTaTbe yKa3bIBaeTCs CErOHSAIIHEE COCTOSIHUE
nepeBoja npoussereHuil Abas B Kazaxcrane.

KiroueBbie ciioBa: 1epeBoj, IOCIIOBHUIBL, TIOTOBOPKH, CJIOBA
Ha3UJAHUS.

[Ipex e yemM MPUCTYNHTH K TIEPEBOAY TOTO WIIM HHOTO TIPOM3BEICHUS,
MIEPEBOTUHK IOJI’KEH BHUKHYTh B €70 CTHIIb, TBOPUECKYO aTMOC(EpY, OIITYTHTh
BCE TOHYaMIINEe 0COOCHHOCTH MOAJUHHMUKA. AOail OTHOCHUTCS K YHCIY TeX
nycarenei, IpoM3BeIeHUS KOTOPBIX HALIMOHATIBHO BBIPA3UTENIbHBI U SMOLIUO-
HaJIbHO OKpAIlCHBbI, a CTWIb SPKO MHAUBHAYyaneH. OH yMeso Moyib3yercs B
CBOMX NPOU3BEICHUAX 00pa3aMy yCTHOTO HApOAHOTO TBOPYECTBA.

[locrmoBHIIBI W TIOTOBOPKH  sSIpY€ JIPYTHX CPEACTB  OTPAXKAIOT
HAIIMOHAJIBHYIO CIIEIM(HKY SA3bIKA, €T0 HAPOTHOCTh M CAaMOOBITHOCTb.
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Mpbiciu 1 4yBCTBa, OObIYaM U MPUBBIUKU BBIPAYKAKOTCS B TOCIOBHIIAX,
MOTOBOpPKaxXx. B XyooKeCTBEHHBIX MPOU3BEACHUSX JOBOJIBHO YacTo
YIOTPEOISIOTCS  TTOCIOBHIIBI, TMOTOBOPKHA M HWIMOMBI, IPEICTABISIONINE
HanOOJIBIIYIO TPYIHOCTH IIPU EPEBOJIE.

[lepeBoa ycTOMUYMBBIX COUETAHUI, 10CTIOBUIL M TOTOBOPOK IIPEACTABIISAET
cO0OH CaMOCTOSITEIbHYIO M JIOCTAaTOYHO CIIOKHYIO HpoOieMy, KoTopas
pelaeTcs o-pa3sHoMy B 3aBUCUMOCTH OT UX XapaKTepa U 0COOEHHOCTEH.

K ycroiiunBbiM MeTaQopruuecKUM COYETAaHUSIM OTHOCSITCS TIOCTOBHIIBI
U TOTOBOPKH, SIBJIAIOIINE COOON 3aKOHYEHHOE BBICKA3bIBAHUE U MMEIOIINE
(GbopMy CaMOCTOSTENBHBIX, YacTO HKBUBAJICHTHBIX, MNPEIVIOKEHUH, TeM
caMbIM 00pa3yIoLNX YXKe CaMOCTOSATENIbHYIO €AMHUIYY KOHTeKcTa. OOBIYHO
IIOCJIOBULBI OTJIMYAIOTCA XapaKTEPHON YETKOW KOMIO3UIMEW, PUTMUYHBIM
CTPOEM, 3BYKOBBIMU IIOBTOPAMH, pU(PMOBKOM, KOTOpas MOXKET ObITb Kak
BHYTpPEHHEH, TaK M KOoHeuHO. M 3Ta XxapakTeprcTrKa MOKET ObITh IPUMEHEHA
K [OCJIOBULIAM, OBITYIOLIMM BO Bcex s3blkax. [lpu mnepeBone ObiBaer
TPYIHO HAWTH aHAJIOI'M TEM WJIM MHBIM IIOCJIOBULIAM U IIOTOBOPKAaM U TOIAA
MIPUXOJIUTCS KEPTBOBATh CAMOOBITHOCTBIO A3bIKA U HCKATh (DYHKIIMOHAIBHOE
COOTBETCTBHE.

Ilockonbky B CBOEM HCCIEIOBAHUU Mbl yaeiaseM 0co00e BHUMaHHE
aHaJIM3y MEPEeBO/a MOCIOBUIl U MTOTOBOPOK, TO B MEPBYIO OYEPEb CIETYET
paccMOTpeTh TOBOJILHO UHTEepecHbIe HabmoaeHus: C. Biaxosa u C. ®nopuna
HaJ| IEPEBOJIOM IIOCIIOBUI] U [IOTOBOPOK.

Xapaxktepusyst nociosunbl, C.Brnaxo n C.®nopun numyt: «ls
IIOCJIOBHULL XapaKT€PHO HPAaBOYUYEHNE, HEPEIKO SIBIIIOIIEECS UX CTEPKHEBBIM
conepxanueM. Kpome Toro, mociaoBuily MOKHO pacCMaTrpuBaTh KaK CI'yCTOK
HapoaHOU MyapocTu (00BbeKT punocoduu, TOTUKU, ITUKH); SI3BIKOBYIO €H-
Huny» [1, 76].

[locnoBuibl,  MOTOBOPKH,  WMJAMOMATUYECKUE  BBIPAXKEHUS B
Xy[JOKECTBEHHOM IPOMU3BENECHUN  SABISAIOTCA  Ba)KHEHIIMM  CPEICTBOM
nepeaayyd HallMOHAJIBHOIO cBoeoOpasus. X yCIIOBHO MOXKHO Pa3JesiuTh Ha
JIBE TPYIIIbI: HEUTPAJIbHBIE U HALIMOHAJILHO OKPAILICHHBIE.

Habmnionenus psina yuyeHbIX IOKa3bIBAIOT, YTO MHOTHM I1OCJIOBHIIAM,
IIOrOBOPKaM U UAMOMaM MOXKHO IO/IBICKATh [apaJljIesiv U B I3bIKaX pa3IU4HbIX
HapoJI0B.

HeiiTpanbHble MOCIOBHIIBI, TOTOBOPKH U MAMOMBI, UMEIOIINE OO
CMBICJI, TPOU30IIUIN B pe3yJIbTaTe OOLIUX MyTel MaTepUaIbHOTO U JyXOBHOTO
Pa3BUTHUS HAPOJOB, OOIIMX ITyTEH Pa3BUTHSI KX MBIILICHUS [2].

[Ipexxe yem IpUCTYNUTH K NEPEBOAY TOTO UIIM MHOTO NMPOU3BEACHUS,
MEPEeBOYMK JIOJDKEH BHUKHYTH B €r0 CTHJIb, TBOPUECKYIO arMocdepy,
OLIYTUTH BCE TOHYANIINE OCOOEHHOCTH MOIJIMHHHUKA.
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Abail OTHOCUTCS K YHCIy TEX IHUCATeNIe, MPOM3BEICHUS KOTOPBIX
HAI[MOHAIILHO BBIPA3UTENBbHBI U AMOILMOHAIBLHO OKpAICHBI, a CTHIb SPKO
uauBuaAyaneH. OH yMeno MoJb3yeTcs B CBOUX MPOU3BEACHUAX 00pasiaMu
YCTHOTO HapOJIHOTO TBOPYECTBA.

Bxmtouennsie B TekcT «CJ0B Ha3WJaHUN» Ka3aXCKUE TOCIIOBHIIBI
MOKA3bIBAOT XOJ PacCyXXIeHUHN modTa. AGail MCHONB3YyeT MX KaXAbIA pas,
Korna 00o01maeT sBjIeHus AelcTBUTENbHOCTU. [locnoBulel obneryanu emy
nporecc 0000IIeHHs, MOACKA3bIBasg HAPOIHYI0 METKYIO XapaKTePUCTHKY
CaMOro 3HAYUTEIHLHOTO B OOIIECTBEHHON KHU3HU.

[Ipu ananuze nepeBonoB «CiioB Ha3uAaHHI» ADasi MOXKHO BBIIECITUTH
CJIEIyIOIIME CTMOCOOBI TMEpeBO/ia TOCJIOBHI], KOTOPHIMU TOJIb30BAJIUCH
TIePEBOIYMKH TPH UX Tepeade:

- IEPBBIN CMIOCOO — MEePEeBOJI MOCPEACTBOM NIPUMEHEHHS SKBUBAJICHTOB
(3KBHBAJICHTHBIN TTEPEBON);

- BTOPOIi ciocod — A0CTOBHBIN mepeBoa. OH BCTpedaeTcs B MPaKTUKE
JIOBOJIHO YaCTO M MHOT/IAa UCIIOJIb3YETCsl BEChbMa YauHO;

- TPETUii Crocob — nepenavya o0IIeTr0 CMbICA TTOCIOBHIIBL;

- YeTBEpPThIH CHOCOO — JIOKalu3alus HOBOW MOTOBOPKM Ha OCHOBE
MOrOBOPKHU opuruHania [3].

AHanu3 9TOM aKTyaJdbHOW B MEPEBOAOBEICHHM IPOOIEMBI MOKa3all,
9T0 Hanbolee MpUeMJIEMbIM CIIOCOOOM SIBISIETCSI SKBUBAJICHTHBIN MEPEBOI,
X0Ts OoJiee pacpocTpaHeH JA0CIOBHBINA. OIHAKO MIEPBBIN CIIOCO0 HE BCETIa
BO3MOXKEH. B psine cnydaeB onpaBabiBaeT ceOsi JOCIOBHBIN IEPEBO/I.

B msarom cnoe AGail mpWBOAUT IBEHANNATH MOCIOBUIL. Bce onu
Ka)KIbIM MEPEBOTYMKOM HHTEPIPETUPOBAHBI HA PYCCKUM S3bIK MO-Pa3HOMY.
Bor Haubonee uHTEpeCcHbIC TPUMEPHI:

Opurunan:

«O31HI€e KOK 00JICa, OKEH € JKATH.

B.lIknoBckuii: «bennomy u otert He poaHs» [4].

C.Canb6aeB: «beqnomy u pogHoit oTer] o0y3a» [5].

K.Cepukbaesa u P.Ceiicen6aeB: «Huiemy u oTeIl CTAHOBUTCS UY>KUM
[6].

W3 BhIIETIpUBEICHHBIX TPUMEPOB BUIHO, uTo Juib K.Cepukbaesa u
P.CeiicenbaeB cMoriu mepenarb CMBICT Ka3aXCKOH IOCIIOBHUIIBI, COXPAHUB
ipu 3ToM 1 popmy. CMBICIT TOCIIOBHUIIBI cOXpaHeH. [lepenanbl ee KpaTkoCTh,
00pa3HOCTh 1 IAKOHUIHOCTH. TaKo OTBIT MePEeBOAYMNKA TOCTOMH BHUMAHHS.

JlocnoBHBIN IepeBo/1 He Bceraa ObIBaeT ynaunbiM. Hanpumep, npuseneM
BapHaHTHI MIEpEBO/Ia MOCIOBUIIBI «Mai — afaMHBIH OaybIp eTi».

CrnoBo «0aysIp» MepeBOAUTCS Ha PYCCKUMN S3BIK KaK «IeueHby. To, 4To
B.IIknoBckuii paboTall Mo MOACTPOYHHKY, BUAHO IO TOMY, KaK OH TepeBell
3Ty MOCTIOBUILY:
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«CKOT — [e4YeHb YEJIOBEKaY.

[TepeBox C.Canbaena:

«YenoBeKy CKOT JOPOXKE KU3HUY.

Uro xe nmomyuaercsa? KakoBo 3Hau€HHME STUX IMOCIOBHUIl HA PYCCKOM
s3bpIke? PaBHO3HAUHO JIM 3Ta Ka3axcKas IOCIOBUIA [TPO3ByYalla HA PyCCKOM
s3p1ke? UTOOBI OTBETUTH Ha ATOT BOMPOC, HEOOXOAMMO BBITTOTHUTH O0OPATHBIH
nepeBos o00oMX BapuaHTOB: «Man agamMHBIH OaybIpbl» M «AJamfa Mai
OMIpIHEH JI€ apThIKY.

Ecmu mepeBox B. IkioOBCKOTO €Iie Kak-TO MOXHO OOBSICHHUTH €r0
HE3HAHHEM Ka3axCKOro s3bIKa, TO 00bsicHeHus nepeBoay C. CanbaeBa HaiiTu
O4YEeHb TPYAHO. Kak mocTynuTh NepeBoJUUKY B TAKOM cirydae?

Y TeopeTHKoB mepeBosia OBITYEeT BBIPAKEHUE «HETOUHBIE TOUHOCTHY,
KOTJla CMBICJIOBbIE €IMHHUIIBI B OOpa3HOW OKpacke MepeiaroTcs Ha MepBbId
B3DIAN Janekumu ¢paszamu, a 3¢GQeKT, NMPOU3BEACHHBIN Ha 4YMTaTeNen
OpUT'MHAJIa U IEPEBO/IA, OIMHAKOB, TO €CTh KOHEUHBIM PE3YJIbTAaTOM SIBIISETCS
ACTETUYECKOE BOCIIPUATUE YEJIOBEKA, KOTOPOMY aJPECOBAHO JIUTEPATYPHOE
COYMHEHHeE, Oy/Ib OHO OPUTHHAJIBHOE WU 1epeBosHoe [7].

MBI IpUBBIKIIU CYMTATh, YTO B TIOCIOBUIIAX M TTOTOBOPKAX 3aKJIIOUueHa
HapoAHas MYApPOCTb, U MPUIUIO BPEMsI CBATO BEPUTh B HEMOTPEIIMMYIO
UCTUHY, 3aJIO)KEHHYI0 B HHMX. AOall k€ IO/IBEpraeT HEKOTOpblE W3 HHUX
CypoBOMY paz0opy.

BoucTtuny, ojHa)x1bl IPOU3HECEHHOE HE OUEHb YMHOE CJIOBO, CIIy4YailHO
OCTAaBILKUCH B MAMSTH, 3aKPEIUISETCS U BBIIAETCS KaK KEMUYKHHA HAPOTHOMN
MyapocTu. Abail muieT: «Y Ka3axoB He- MajJo TOJKOBBIX, JEIbHBIX MOCIO-
BUII, HO €CTh U TaKK€, YTO HE BHIIEP>KUBAIOT HE TOJIBKO 00XKbEH, HO U JTFOJICKON
oreHKm» [3].

I"EcumoB, aHanu3upys 3TO JBaJaLATh AEBATOE CIOBO OTMEYAET, YTO,
KOHEYHO, MOKHO COIVIalllaThCsi ¢ MHEHUEM Abasi, a MOXKHO M HE IPUHATH
ero 1oBofoB [8]. Ho commamarbcs TOIBKO MOTOMY, YTO TaK CKa3al OH, U
o0Cy>KIaTh ATOT BOIPOC HE CTOUT MOTOMY, YTO PE€4b HJIET O MOCIOBUIAX U
MIOTOBOPKAaX BeChbMa pacHpOCTPAHEHHBIX, UMEIOIINX HIMPOKOE XOKACHHUE.

Mo:kHO OBLITIO OBl COMIACUTHCS C MHEHHEM A0ast, HO HaM Ka)KeTCs, YTO
OH PacCMaTpPUBAET UX CJIMILKOM Y3KO, TIOHMMAsl B MPSMOM 3HAUEHUU CMBICII
9THUX MOCJIOBUL] U IIOTOBOPOK.

B nBaanare neBsitom cioBe AOail paccMaTpUBaeT CeMb IOTOBOPOK:
«Ecmm TBI OeneH, To yecTh TeOe HU K 4yemy», «Ecim 3axoreTb — M CHer
3aropuTcs», «YMEJIol mpoch0Oi BCE MOXKHO BBIMPOCUTHY», «XOYellh
MIPOCITABUTHCS, TIOAOKTH 3eMITIO», «Uem cTo mHel ObITh aTaHOM, JTydIle OANH
JeHb OBITH Oypoii», «3010TO COOBET C IMyTH U aHrenay, «borarcTBo ciare
OTLIAa U MaTEPH, AylIa JOPOKE 30JI0TOTO JOMay.
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Kak >xe mepeBesny 3T OTOBOPKH MEPEBOTUUKU?

B opurunane untaem: «Kapier Oosica apiasl 60aMay.

Bapuant B.11IknoBckoro: «Ecau Te1 6eneH, To Oyas OeccoBecTeH, ecliu
ThI IIOTEPST COBECTh, TO IYCTh OyZlET NPOKJIATA TBOA >KU3HBbY. IlepeBopunk
pa3BuI gaible MbICIb Abas, 100aBUB BTOPYIO 4acTh, 7€ MPUBEN CIIOBa,
KOTOpbIE OTCYTCTBYIOT B OpUTHHAJIE.

Bapuant C.CanbaeBa: «bynp OeieH, HO He Tepsi yecTu». Kak BUIHO
B OTOM BapHaHTe, IMEPEBOJUYMK HCKa3WJ MbICIb AOas HACTOJBKO, YTO
MOJTy4nyIach MOrOBOPKA C OOPaTHBIM 3HAYEHUEM.

Bapuant K.Cepukbaeoii u P.CeiicenbaeBa: «Ecnu xuBews B HyX[e,
3a0yzb O CTHIIEY.

DTOT nepeBo] I0CTOUH BOCXHILIEHUS, TAK KaK B HEM COXPaHEH U CMBICT,
1 00pa3HOCTh OPUTMHAIBHON TOTOBOPKH.

Opurunan: « ANTbIH Kepce, MepilTe e KOMAaH TasIbl».

Bapuant B.IlIkn0BCcKOro: «YBUIEB 30J0TO, IOKUHET ITyTh UCTHHHBIN
JJa)Ke aHTel».

Bapuant C.CanbaeBa: «30510T0 cOObET ¢ MyTH U aHTEIa».

BapuanTt K.Cepuk6aeBoii u P.Celicenbaea: «IIpu Bue 3010Ta 1 aHren
CXOIUT C MPABEIHOTO Iy TH.

Kak Bunmno, B.IIIkmoBCKMi BBIpaKEHUE <GKOJIIAH Tasbl» Iepenal
BBIDOKEHUEM «IIOKMHET IyThb HCTUHHBIM», a C.CanbOaeB mnepenan 3To
BbIpa)kKeHHE B (OpME «COUTH C MyTW» 0e3 OOBSCHEHWH C KaKOro IyTH,
a K.CepuxbaeBa c P.CeiicenbOaeBbiM Tak e, kak B.IlIkmoBckuii, mamu
OTIPEIETISIONIEE CIOBO «CXOAUT C MPABEIHOTO MY TH.

Opurunan: «Arta-aHaJlaH MaJj TOTTI, AJITBIH YIIEH KaH TOTTI».

Bapuant B.IlIknoBckoro: «borarctBo ciame otua u marepu. Jlyma
CJIalle 30JI0TOTO JIOMay.

Kak BuaHO, npu nepeBose NepeBOAUMK pa3zesini OrOBOPKY Ha JIBE
YacTH, NOCTaBUJI MEX 1Y HUMHU TOUKY. CI0BO «KaH» Mepeaall CIOBOM «IyILay.

Bapuant C.CanbaeBa: «borarcTBo cramie oTiia U Marepu, HO KU3Hb
JIOPOXKE JI0OMa, TIOJTHOTO 30JI0Tay.

Bapuant K.CepukOaeBoit u P.CelicenbaeBa: «borartas ka3Ha muiee
OTLIA C MaTepblo, COOCTBEHHAs JKU3Hb JOPOXKE 30JI0TOTO ABopLa». B sTtom
BapHaHTE IEPEBOAUYMKH K «CIOBY» >KHU3Hb J00aBWIM IIpUJIArareiabHOe
«cobctBeHHas». Ecnu coueranue «anteiH yit» B. knosckuit u C. CanbaeB
nepesaty Kak «30J0TOM JJOM» U «JI0M, TTOJHBIH 30510Ta», To K. CepukbaeBa u
P. CeiicenbaeB nepeBesn ero Kak «30JI0TOH JBOPEID.

VY Haiero Hapoja €cTb CBOM HEMOBTOPUMBIE YEPThI, KOTOPHIX HET HU
Yy OHOTO W3 APYTUX HaponoB, ToBopHT AOail. [pyx0a u BpaxneOHOCTB,
IMPOTA TYIIH U 0aXBajIbCTBO, CTPACTh K HAKUBE U MPEIPACIIOI0KEHHOCTD
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K BBICOKOMY HCKYCCTBY — BCE ITH Kaue€CTBa BHYTPEHHETO MHpa YeJIOBEKa
HUMEIOT 0YeHb CBO€0OPa3HYyI0 OKPACKy B IICUXOMOATHKE aBTOPA.

Abail — BeIMKUH MOAT, HAIMOHAIBHBIN T€HUH, OJIUIIETBOPEHUE HAPOIA
Y 3M0XH. ITO OCO3HAIOT U MPHU3HAIOT BCE TE, KTO, TAK WJIM MHAYE, OIIYIIAcT
HEKYI0 MPUYACTHOCTh K T€HHAJIbHOMY TBOPYECTBY Ka3axckoro nosta. Bce,
co3nanHoe AbaeM, XyI0KECTBEHHO CBOEOOpa3HO U YAUBUTEIBHO CO3BYYHO
HalleMy BpEMEHH, IMPOOJIEMbl, pelllaeMble B €ro TBOPEHHUSX, OCTAIOTCSA
OCTPBIMH U aKTyaJbHBIMH, ¥ MBI BCE €Illé MOKEM HMCKaTh OTBETHI HA HUX B
CIIO)KHOM To3TndyeckoM Mupe Abas. Celiuac ypoBeHb Oco3HaHMsI Abas B
MUpE CTaJl HACTOJIBKO BBICOK, UTO Yepe3 AOasi mpoJier My Th KO BCel Ka3aXCKou
KyJIbType. DTO OTPa3uiioCh BO MHOTHUX KHHUTaX, KOTOPbIE MOKAa3bIBAIOT, YTO
B MUpPE €CThb CTOMKMU YMTATEIbCKUN MHTEPEC K Ka3axXxCKoOM Kiaccuke. Tak,
uHTeprpeTanus no3’3un Abas Oymer BocTpeboBaHa Bcerna. BosHukaer
HEOOXOAMMOCTh MPABUIILHOTO TIepeBoia mo33uu Benukoro [losta. Koneuno,
HCCTIeys TIEPEeBO/Ibl MPOU3BEICHNN ADasi Ha PyCCKUM SI3bIK, Mbl BUJMM, YTO
MHOTHE W3 HHUX HE SBIISIOTCS TOYHOW Komueld opurmnana. [lo3smro Abas
MEePEBOIUIIH JTyUIlINE MO3ThI U MPo3auku XX BeKa, MHOTHE U3 KOTOPBIX KUBbI
JI0 CHX TIOp.

«ITouemy TpymHO mnepeBoauTh Abas?» — 3amaercs Bompocom [
benbrep u cam ke orBewaet: «OOpa3pl AGasi MPOHU3AaHBI HAIMOHAIHHBIM
MupoouryenneM. Mx 6eccMbICIeHHO BOCCO3/1aBaTh OyKBAJIbHO, HX MOYKHO
TOJBKO TPaHC(HOPMHUPOBATH B JPYTOW SI3BIKOBOM JIaJ, B MHYIO IUIOCKOCTh
BOCHIPUSATHS, B UHYIO cepy mpeacrasaeHuin» [9, 63].

Hano orMeruts, 4TO Ka)kaas HOBasl 3M0Xa MO-HOBOMY BOCIIPUHUMAET
BEJIMKOIO M03Ta, HACTOJILKO OH MHOTOI'PAaHEH U ITyOOK, COOTBETCTBEHHO U K
TepPEBO/Y Y KaKJI0H HOBOM SIIOXU - HOBBIE TPEOOBAHMS.
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Abstract. The work of Julian Barnes has received wide critical
reflection abroad, and also in Kazakhstan and Russia. His novel is a ten and
a half novellas with plots that are United by common motifs and images. The
author’s novel in question belongs to the era of postmodernism in literature,
one of the key tools of which is the creation of works based on intertextual
connections. The article considers the intertextual motives of the novel. For
the analysis we were used the works of N. A. Fateeva.

Keywords: intertext, postmodernism, intertextuality, contrast, biblical
motifs, mythology.

In modern works on literary studies, as well as linguistics, the study of
the theory of intertextuality is one of the most popular areas. This fact is due
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to the fact that any text is a kind of “repetition” of a predecessor text, any
literary work includes intertextual elements. According To I. P. According
to Smirnov, “intertextuality is a term of a broad species concept, meaning
that the meaning of a work of art is fully or partially formed by reference
to another text, which is found either in the work of the same author, or in
related art, or in previous literature” [1].

First, the intertextual meaning of the title of the novel is considered as
an element of the description of modern reality. The title itself indicates that
the Central theme of the novel is history. The author’s conception of history
first of all and defines the novel as a novel. In the interpretation of Julian
Barnes ° history is no longer an evolutionary process, which is influenced by
factors such as political transformation, the economy or social phenomena.
The author’s innovative style is an attempt to give a voice to all those who
previously had no voice in culture, on their behalf to challenge, deconstruct
the dominant metanarratives in society. Therefore, this novel is skeptical of
history as such, questions its basic facts and their conventional interpretations,
creates alternative versions of history, “local narratives” [1], listens to those
who occupy the margins of society. The author of this novel is forced to
admit that the activity of the historian is not fundamentally different from
the activity of the writer, the Creator of novels on historical subjects. Julian
Barnes gets every right to consider himself a historian, because his version of
events is qualitatively no different from historiography.

Barnes offers a series of sketches of fictional events mainly from private
life, historical anecdotes, his versions of myths; the narrative is conducted
either on behalf of the marginal participants of the events, or in the form of
a diary, letter, pseudo-document, from the traditional third person, on behalf
of the author. The postmodern view of the multiplicity of interpretations of
history, the doubtfulness of the facts proposed by historians, the impossibility
of writing a “true” history is expressed in the title of the novel in an indefinite
article — *“ History of the World...”.

For the analysis of the novel in the article the conceptual apparatus
proposed By N. A. Fateeva was used, since it allows the most detailed
description of intertextual elements and systematization of them. Thus, the
following types of textual relations are distinguished: intertextuality proper,
understood as the “co-presence” of two or more texts in one text (quotation,
allusion, plagiarism, etc.); paratextuality as the relation of a text to its title,
afterword, epigraph; metatextuality as a commenting and often critical
reference to its pretext; hypertextuality as a mockery or parody of one text of
another; hypertextuality, understood as a genre connection of texts [2].
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The main type of intertextuality, which served as the basis for the creation
of the novel, is metatextuality, interpreted as a retelling with commenting
references to the pretext. In “... Stowaway “ narrative is fought not from 3
faces, as in really myth, and from 1-from faces woodworm — that already
creates comic, grotesque effect.

The author presents each passenger of the ark as a separate hero with his
own story-in contrast to the usual version. Moreover, comparing the image of
Noabh, in the representation of J. Barnes and in the pretext, namely in chapters
Genesis 6-9 of the Bible, it can be noted that in the studied novel he appears
as an “antihero”. The creation of the image of Noah is based on the interaction
with the biblical text — if you gather the idea of the main character together,
you can trace the leitmotif of the seven deadly sins, allusively passing through
the entire text. For example, the narrator from the very beginning describes
Noah'’s problems with alcohol, which began before the flood “You’ve always
been led to believe that Noah was sage, righteous and God-fearing, and I’ve
already described him as a hysterical rogue with a drink problem” [3], to
create an image using vivid epithets and antithesis.

Not spared Noah and anger:” he cursed the son who had found him and
decreed that all ham’s children should become servants to the family of the
two brothers...” [3] not of his own volition, but by chance, ham witnessed his
father (as he usually did, according to the words of the woodworm), not quite
sober, lying on the floor. Noble desire to raise and to put in order underlying
has produced a stream of curses — the typical behavior of the brawler and the
drunkard, which, in fact, described Noah.

It should be noted that in the text of the novel there are also direct
allusions-references to the seven sins. Thus, the narrator treetops says: “I
put it down to your quaint obsession with multiple of seven” [3]. It should
be noted that the number 7 is quite symbolic in the biblical context. It is
the denominator not only of mortal sins, but also of the seven sacraments,
the seven gifts of the Holy spirit, the seven stars in the crown, the seven
circles of hell, etc. — that is, of much that is the cherished immutable truths
of the religious man. The author sharply reduces the importance of all these
concepts, calling relics “obsession” (quaint obsession).

In “History of the world...” the Ark turns out to be the collective name
of a flotilla of eight ships: ...the Ark consisted of eight vessels: Noah’s galleon,
which towed the stores ship, then four slightly smaller boats, each captained
by one of Noah'’s sons, and behind them, at a safe distance... the hospital ship.
The eighth vessel provided a brief mystery.... [3]. Four ships (the supply ship,
the ambulance, the mystery ship, and the Varadi ship) were lost during the
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voyage. In Christianity, the number eight often symbolizes the beginning of a
new cycle, as well as the connection of Heaven and Earth. Thus, eight ships
can embody the beginning of a new pure life, but the loss of four, symbolizing
the break with the heavenly beginning, indicates the impossibility of this.

Considering the novel “The Stowaway”, it should be noted that there
are easier to interpret forms of intertextuality. So, for example, there are
samples of allusions with attribution — “you don’t really believe that story
about the serpent, do you? — it was just Adam’s black propaganda “[3].The
allusion again goes back to the biblical story, this time the story of God’s
expulsion of Adam and eve. The statement sounds very ironic — this tone is set
through the use of a divisive question, setting a conversational, familiar tone
to the narrative, reducing the significance of biblical events.

At first glance, the second Chapter of the novel is characterized by
a lesser degree of mythologization. Here in the center of the narrative is the
capture of Arab terrorist a tourist ship, on Board which are mostly elderly
tourists. However, the key image is obvious-the ship, with its numerous
passengers, whose fate is unknown. The allusion (without attribution), which
goes back to the Bible and combines the modern tourist liner with the Ark,
occurs at the very beginning of the Chapter — the author describes in detail all
the variety of “species” that sail: “Americans were the easiest...The British
were the next easiest, the men in Old World tweed jackets... There were two
Canadian couples... a rangy Swedish family... some confused French and
Italians... and six Japanese; they came up the gangway in obedient couples”
[3]. This diversity of nationalities of travelers directly goes back to the diversity
of species of animals represented on the ark. And almost immediately after
this characterization, the author confirms this guess, citing a direct quote
—“the animals came in two by two” [3] the Phrase comes from the mouth of
the protagonist of the novel and gives the narrative a sarcastic tone — in fact,
people are equated with animals (which is a reference to the first Chapter,
which also provides a comparison of the animal Kingdom with man, in the
person of Noah and his family). In General, this Chapter is characterized not
only by “proper intertextuality”, but also by auto-intertextuality, since the
author hints at a historical repetition of the plot told in the first Chapter, but
only in our days. In the role of bogakaratelya here are the terrorists who seized
the ship with innocent tourists, and in the role of Noah, or a kind of” mediator
“between” God “and” God’s creatures “ — the main character, a guide and
historian, leading a tourist trip. The metatextuality contained in this Chapter
of the novel creates a connection not only with the mythological pretext, but
also with the previous Chapter: the commenting reference to the pretext is
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introduced at the moment when the terrorists begin to distribute passengers
in groups, according to nationality, in order to build a sequence in which they
will need to kill hostages: “As the couple passed Franklin’s table on their way
to the American quarter, Zimmermann muttered lightly,” Separating the clean
from the unclean’” [3].

The analysis of Chapter III (“the Wars of Religion”) allows us to
speak about the complex structure of this text and, thus, to distinguish two
layers in it. The first layer, graphically indicated in italics, is the author’s
comment at the beginning and end of the text, where the reader is provided
with information about the main part that makes up the second layer. French
researcher J. Genette in his book “Palimpsests: Literature in the second
degree” distinguishes metatextuality as one of the main types of intertextual
communication. G. Genette notes that metatext is a commenting and often
critical reference to its pretext [4]. Thus, in the analyzed Chapter, the author’s
comment is a metatext. From it, the reader learns about such a cultural
phenomenon as the trial of animals in the middle Ages, and thus refers to
Evans ‘book” Prosecution and death penalty of animals”, published in 1906
in London: ...it was customary to catch several specimens of the culprits and
bring them before the seat of justice, and there solemnly put them to death
while the anathema was being pronounced [5].

Speaking about the third Chapter, it is necessary first of all to note
again the auto-intertextuality of the narrative — the focus is again on the main
character-the narrator of the first Chapter, the worm. For the Chapter “The
Wars of Religion™ architectuality is paramount, because in terms of genre and
composition, it is built in the form of a court report, with a full statement of
the speech of the judge, the defense and the prosecution.

The “court session” deals with the” case “ of woodworms who knocked
off the leg of the Bishop’s chair, which led to his fall, and accused of causing
damage to the Church building. The absurdity of such a court creates an ironic
tone of the narrative, reinforced by the parody of the novel — for the creation
of which the author operates with real legal terms: Plaidoyer des insectes,
felonious acts etc). The mythological subtext is introduced in this part directly
in the title — “The Wars of Religion”, which hints at the repetition of biblical
religious subjects in the Chapter. The warring parties are represented by the
images of a lawyer and a Prosecutor, who in their speeches give arguments
based on the difference in perception and interpretation of the Bible. Thus,
the lawyer, insisting that man has no right to decide the fate of any of the
“creatures of God”, States: “Who created them? None other than Almighty
God who created us all, the highest and the lowest. And do we not read in
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the first chapter of the sacred book of Genesis that God made the beast of
the earth after his kind, the cattle after their kind, and every living thing that
creeps upon the earth after his kind, and God saw that it was good?”’[6, p.
123]. In this quote there is also an allusion to the division of living beings into
“pure and impure”, on the highest and the lowest, however, in this mention
there is a contrast to the meaning of the previous chapters-this is revealed in
a direct attributive quote of the biblical text, according to which all beings are
equal before God the Creator, that is, man and the worm act on equal rights.

This is a new view, contrary to the first Chapter, in which the
representative of animals is superior to man. The opposite position is held by
the “Prosecutor”. He declares that woodworms are not creatures of God, the
main argument in favor of which is their absence from Noah’s Ark. “Therefore
the question which I lay before the court as the essential question in this
case is the following: was the woodworm ever upon Noah’s Ark? Holy writ
makes no mention of the woodworm embarking upon or disembarking from
the mighty vessel of Noah”[6, p. 136]. From which it follows that the worm
is a product of the devil. Justifying the two polar points of view, the author
brings the reader to the comparison of this Chapter with the Chapter “The
Stowaway”, forcing to think about the question: what is still in the image of the
worm-woodworm? Does it symbolize the liberation of human consciousness
from the imposed centuries of religious norms (which corresponds to the
metaphorical image of the Church being destroyed), or, on the contrary, is
the embodiment of heresy, harmful to man (this argument corresponds to the
incident of the fall of the Bishop from the throne, as a result of which he lost
his mind). In the course of the hearing the poll remains open.

After analyzing the data of the Chapter of the novel by Julian Barnes
from the point of view of intertextuality, the author uses various types of this
technique in order to create a comprehensive picture of the world of both
past times and present. Different types of intertextuality and genre belonging
of the parts of one novel create a polyphonic sound, reveal different, often
opposite, points of view and views on the history of the world and religion.
So, for example, as it was mentioned, representation of an image of the person
and his interaction with world around strongly differs. In three chapters there
are completely polar “portraits”: man-tyrant, who considers himself above all
living things, but, in fact, standing below any of the most insignificant insect,
looking like a philosopher against his background; man — a helpless victim
in the hands of God and in the power of circumstances; man — a full and just
member of society, not violating the rights of other creatures; and, finally,
man — God, able to dispose of the destinies of God’s creatures.
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At the same time, the holistic understanding and interpretation of the
work is based on the extensive use of auto-intertextuality, since only by
interacting with each other, the images presented in different parts of the
novel form a single mosaic, revealing a complete, multifaceted picture of the
world of the author and the work.

REFERENCES

1. CmupuoB  W.II.  TlopoxkneHue  HUHTEpPTEKCTa.  DJIEMEHTHI
MHTEPTEKCTYaJIbHOTO aHajIu3a ¢ mpuMmepamu u3 teopyectna b.JI. [Tactepnaka.
- 2-e u3/1., NICIPaBJICHHOE U JIonoIHeHHOE aBTopoM. - CII0. : CIIBI'Y, 1995. -
193 c.

2. ®dareeBa H.A. MHureprekct B Mupe TeKcTOB: KOHTpamyHKT
uHreprekcryansHoctu /| H.A. ®dareesa. - 2-e¢ u3a., ucnp. - M.: KomkHura,
2006. - 280 c.

3. Barnes J.A History of the World in 10 '2 Chapters. The Stowaway.
The Visitors. The Wars of Religion, 1989.

4. XKenerr XK. Brenenue B apxurekct / XK. Kenerr // @urypsl. - M.:
U3n-Bo um. CabamnukoBbeix, 1998. - T. 2. - C. 282-341.

5. Bbaxtun M.M. Bomnpocs! siutepatypsl u 3ctetuku / M.M. baxTuH. -
M.: XynoxkectBeHHas jqureparypa, 1975. - 502¢

6. Barnes J. A History of the World in 10 1/2 chapters. - L.: Picador,
2005. - p. 100 - 140.

JUKYIMAH BAPHCTBIH “9JIEM TAPUXBI 10 2 TAPAY”
POMAHBIHIA UHTEPTEKCTYAJLAbI YOXKIEPII
ICKE ACBIPY

BbrukoBa A.B.!
12 OKy JKbLIBI MATUCTPAHTHI, MAMAH/IBIFBI IIETEIT (PHITOJOTHSICHI
AoObL1ait xaH aTeiHgarel KazXKxoTVY
Anmarel, Kazakcran
e-mail: anastasia.v.bychkova@mail.ru

Angarna. Jxynuan bapHc mplFapMalibUIbIFbl LIETENIE FaHAa €Mec,
conmaii-ak Kazakcran MeH Pecelijie 1e CbIH TYPFBICBIHAH OiilayFa e OOJIbI.
OHBIH pOMaHBI CIOKETTEPMEH OH >KAPBhIM JKAHAIIBUIILIK OOJBIT TaObLIa b
ABTOP/IBIH KapacThIPbUIATHIH poMaHbl 9eouerTeri [loctMonepuusm noyipine
JKaTajbl, OHBIH HET13T1 KypaJIapbIHbIH Oipl HHTEPTEKCTyal bl OaillaHbicTap
HETI31H/e IIbIFapMayiap jkacay OoJbIl TaObuTanbl. Makaiana poMaHHBIH
WHTEPTEKCTyaabl cebenTepi KapacTwipblianbl. Pomanmer Tanmayma H.A.

59



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» ISSN 2411-8745 Number 4 (55) 19, 53 - 60

dareeBaHbIH CHOCKTEPI Mali1aIaHbLUI/IbI.
Tipek ce3aep: MHTEPTEKCT, MOCTMOJCPHU3M, HHTEPTEKCTYaTbHOCTb,
ApPXUTEKCT, KUe KiTar cedenTtepi, MHQOIOTHS.

PEAJIMBALIUA UHTEPTEKCTYAJIBHBIX MOTUBOB
B POMAHE JIKYJIMAHA BAPHCA
«MCTOPUS MUPA B 10 2 ITTABAX»

BrrukoBa A.B.!
"Maructpasnr 2 roga o0yueHus,
CIIEMATIbHOCTH MHOCTPaHHAs (PHUIIONIOTHS,
Ka3YMOuMS nmenn AObnaii xana
. Anmatel, Kazaxcran
e-mail: anastasia.v.bychkova@mail.ru

AnHoranusi: TBopuectBo JIkynuana bapHca MONMy4YWwsio IMIMPOKOE
KPUTHUYECKOE OCMBICIIEHUE, HE TOJIBKO 3a pyOexoM, HO Takke B Kazaxcrane
u B Poccun. Ero poman npencrasnsier coboil 1ecsSTh ¢ MOJIOBUHONW HOBEILI
C CIOKETaMH, KOTOpble OOBEAMHEHbl €IUHBIMH MOTHBaMU M OOpa3aMH.
PaccmarpuBaeMblli pOMaH aBTOpa OTHOCHUTCS K 3IOXE IOCTMOJAEPHU3MA
B JIUTEPAType, ONHUM U3 KIIOYEBBIX HHCTPYMEHTOB KOTOPOW SBIIAETCS
CO37aHME IIPOU3BEICHUN HAa OCHOBE MHTEPTEKCTYaJIbHBIX CBA3€H. B crarbe
paccMaTpuBalOTCsl MHTEPTEKCTyalbHble MOTHBBI poMaHa. B xone ananmsa
pomana ObUTH UCTIONb30BaHbI faHHble H.A. ®DareeBoii.

KiroueBbie €JI0Ba: MHTEPTEKCT, IOCTMOAEPHU3M, HUHTEPTEKCTyallb-
HOCTbh, APXUTEKCT, OUONIeHCKIEe MOTHUBBI, MH(OIOTHSI.

Cmamus nocmynuna 14.11.2019

THE CONCEPT OF CHILDHOOD IN WORLD LITERATURE

Parmesh R.E.!
12nd year student of master’s degree on philology,
KazUIRandWL after Ablai khan,
Almaty, Kazakhstan, e-mail: ms.rai.95@mail.ru
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author notes the complexity of the definition of “childhood” and its different
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KYOBUIBICHI peTine 6ana (eHOMEHIHIH TaOuFaThl, TYpJiepi, CHUIIaTTaManapbl
KapacThIpbUIFaH. ABTOp «OajajiblK IIAK» YFBIMBIHBIH KYPACHIUIITIH KOHE
KOMTYPIIriH TyciHaipeni. Makanama aneM 9/1e01eTi KOHTEKCTIHIeTi OananbIK
IIaK KOHIICTITIHE YKaJIbl IOy kacajansl. Meican perinae Mapk TBeHHIH
«Tom ColiepaiH OKUFalIapbl» POMaHBl HETI3re albIHBIN, Oana OeifHeciHiH
THUIOJIOTHUSIChIHA KBICKAIIA MOy JKacaJFaH.
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epJey 9yipi, onem 9eoueTi, OnorpadusIIbIK 9JIiC , 91¢0U-TepPMEHEBTHKAIBIK
azic.

bana OeifHeci oHe OanalblK IIAK oJieM OMcOMETIHIH 0acThl KoHE
HET13T1 TaKbIPBINTApPBIHBIH 0ipi 1ecek, apThIK 6onmac. Cebebi o 6enrini 6ip
Ioyip/e epekine MaHbI3Fa ne 0oJica 1a, Ke3 KeJIreH YITTHIK 9/1e0ueTKe Hemece
YaKBIT K€3€HIHE KaTBICTHI HIEKTEIIMETeH, dMOeOarn TaKbIPBIT [Tl TaibIM/1ayFa
Oomanpl. OHBIH oMOEOANTBUIBIFBI «OMIpPre Keilry, eMip Cypy, eMipjaeH
03y» CEKUIIl JKajIbl aJaM3aTThIK KaTeropus EKeHIITIMEH TYCIHAipuIesi.
Bykin omem omeOueTiHe Haszap aynapcak, Kaii MOJCHHET, OHBIH oJeOmeTi

61



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» ISSN 2411-8745 Number 4 (55) 19, 60 - 66

O0oaMackiH, 0ana, OHBIH OJEMi, KbI3BIFYIIBUIBIFBI, KyaHBIIIBI MEH DPEHIIIi,
OHBIHOCII, TYJIFaFa alHaIYBI, JKAJIBIOATANBIK MIAK OCHHEeCI epeKIle OpbIH
amanel. Ocblman «Oama», «OanmanblK IMIaKy KOHUENTTEePiHIHKOKeUKecminiel,
xac OybIHIBI TopOHeneyae MaHbI3IbUIBIFbI aHBIKTaNaIbl. MbIcan peTiHzae
batpic ©pKEHHETIHIH MOACHHMETI MEH MEHTAJHUTeTI Typajbl KYHJIBI
aKnaparTapIblKapacThIpalbIK.

1830 >xone 1840 >xpLmapbl MOJICHUET TIEH d/ie0ueTTe, Oana OeliHeciHe
Oanara JIeTeH XaHa Ke3Kapac KaJblTacKaH. bamanplk mak mocernenepine
JIeTeH TePEH KbI3bIFYLIBUIBIK — BUKTOpHUS 10yipiHe TOH epeKIIeTiKTepAiH Oipi.
bana Bukropusnbeik AHIIHSAHBIH OapIibIK OMip cajlachlHa OPTAIIbIK (pUrypara
aitHaIel. YKiMET Oana eHOeTiHIH apThIK OONyBIH XKEHUIICTY YIIiH OipKaTtap
pedopmanap xyprizai. 1850 xpuimaper  Oamamap TopOuerney oHe OimiM
Oepy TapuXbIHIAAFbl MaHBI3bI KE€3€H OOJBIT TaOBUIAJIBI; KAC EPEKIICITIKTED
TeIaroruKack maina oonael. bananap omedueri oneOueTTiH )KeKe Oip canacel
peTiHae KalubINTacThl. 19 Facelp aieM oaeOHeTiHIeri pOMaHTH3M OaFrbIThI.
PomanTtuzm 18-19 r. I'epmanusna naiiga O6onran eHepaid OareiThl. Om 19
FachIpABIHOIPIHIII JKapTHICHIH/IA TYJIACHII, AMepHKa xoHe Eypona ennepine
Tapanabl. PomanTu3m yiibl ppaHIly3 peBONIOIMSICHIMEH THIFBI3 OAMIAHBICTHI.
Oxn kimaccunm3Mre Kapeobl 0arbIT 001161, Oap eMip/i 3aHMEH OJIIIeyTe KapChl
Oonnbl. PomaHTH3MaE KeHinmkepiepi yMiTCi3, XaoCKa TOJIbI a3FbIHIaFaH
oneme OYKiJT KOFaMFa »KallFbl3 €31 Kapchl mibFagpl. Onapra MeCCUMUCTIK
Ke3Kapac ToH. PoMaHucTepAiH OChIHAAN MECCUMHCTIK OaFbITTapbIHBIH O1pi
KYpIbIMFa KETKEH 3aMaHHBIH €MIICi TaOurar Jem ecemnTece, Keimeci Oip
TOIl ©31 eMip CypreH OopTajaH aimiakran, 0acka JYHHEHI ©TKEeH 3aMaH]Ibl
KHSUIIayFa THIPBICTHI. AJI, YIIIIHII TECCUMHUCTIK OaFbIT aIaMHBIH OOJIMBICTaH
06ac TapThIl, ©3iHIH IMIKI KaH JYHHECIMEH apHalbiCyblHa OailaHBICTHI
6onasl [1, 52]. bana Oelineci onebuerte eMipiaiH OacTaylIbIChl, YHEMIi
JaMy YCTiHAe OoJaThlH, OMIpIH «Ta3a akK KaFaszJaH» OacTaylibl TYJIFa
peringe cumarraianel. barteic kasymbUiapeiHbIH imiHAe Mapk TseH
HIBIFapMalIbUIBIFBIHA Oana OeliHeci TaKbIphIObI eneyili OpbIH ajjibl. OHBIH
KJIacCUKaNbIK TybIHAbICbIHAA Tom CoiiepaiH OachblHaH KEUIKEH KbI3bIKTHI
okuramapbl cyperreneni. Okura Timi Oaif, Typial TapThIiCTapra TOJBL
Keiiinkepnep xoHe onmapAblH ©Mipi, JTYHHETAaHBIMBbI apKbLJIbl COM Ke3Jeri,
sra X VI raceipaarsl AKI-TaFbl marblH KaJIalIbIKTAp TYPFBIHIAPBIHBIH
KYHICNIKTI  JKYMBIC  TIPIIUTITI,  KapamahblM  aJaMJIapiblH, JIHA
KbI3METKEPIIEP/IIH MCUXOJIOTUACH], OOJMBICHI, TYCIHIT1 K63 allbIHA KeNe/i.
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Mapk TBeH aFbUIIIBIH TIIA1 9/1e0ueTTe 0ana 6eHECiH 63 NIbIFapMalllblIbIFbIHA
KOCKaH aJIFalikel ce3 miebepi perinme TaHpiMal. Oubl E.XemuHTysiimiH
«AMepuKaHIBIK oneOueT o3iHiH namybiHAa Mapk TeenniH «lexkenbeppu
®uHH OKHWFaJIaphbl» aTThl KiTaObIHA KapbI3ap» JEeTeH Co3iHeH e Oalikayra
Oomansl [2, 44]. byn merapmaHblH OYKUT oiemre Tapar, OKbIPMaHHBIH
KBI3BIFYIIBUTBIFBIHA M€ OOMYbl aBTOPIBIH TYPJi caja aJaMAapbIMEH KaKbIH
TaHBICTBIFBI HETI31HAEC OMIp KbIP-ChIpJapblH JKET€ TaHW OUIIIN, IIbIHAKWBI
cyperreyine. JKa3ymibira ToH, KaTanaHOac epeKiienikrepine AMeprUKaHbIH
KapamnaiipiM, OyKapa XalKblH 93UI-KaDKBIHMEH, CYHCIHE KYIIN CHITaTTaybl
xkatanpl. JKone nme M.TBeHHIH oOChI ojici OIpIeH OKbIpMaHIApAbl ©31HE
KapaThlll aJfaH JKOK, cebebl jkaHa ofic-Tociuuep, Ke3Kapac, IMiKipiep
OipeH KermuIislikke TYCiHIKTI Oona Gepmeiini. bapa-6apa okplpMaH KaybIM
ABTOPIBIH KYHJICJIKT] TIPIIUTIKTEe KE3/€CEeTIH KUbIH Ja, KYJKLI Je, KayinTi
7ie, KyaHBIIITHI Ja OKUFajap MEH COTTepAl Oaraail OTBIPHII, KABIHABIKTAPIbI
KEHYyJIe 93UI-KaKBIHHBIH OHTAMIBI OPHBIH aHFApHIN, OYJI pOMaHFa JIereH
KbI3BIFYIIBUIBIK ©ce Kelle, Mapk Amepuka Mpo3achlHa TOHKEPIC Kacajbl
Jeyre Heri3 Kana sl KapanaifbiM XaubIKThIH OeT OeHECiH MIBIHAIBI CypeTTeTl,
KONILILTIKTIH )KYpPeriH »kaynan anasl. TinTi 6ipiiama melFapMaiapbl KeiiHipek
YJIKeH 9KpaHFa QUIbMIEp peTiHAe LIblFa 0acTajpl. OJeM OKbIpMaHIapbiHA
xa3ymbHbH « Tom CoifepaiH 6acTaH KemkeHAepi», «XaH3a/1a MEH Kapibh»,
«Tl'exnbpOeppu @UHHIH OKUFACHD» aTThl €HOEKTEPl KEHIHEH TaHbIMAJI.

«Tom Cotiepnin OacTaH KeIIKeHAEpP» pOMaHBbIHIA arayblHAa cai
0acThl KeHiMKepaiH OachlHAH KEIIKEH KBI3BIKTHI OKUFaIaphl cyperteneni[3].
byn pomanubiH Oac keiinmkepibOana OojFaHbIMEH, Oananapra apHallFaH
oneobuer emec. O GananblK MAKTHIH KOKEHKECTI MAceIeIepiH epeceKTepre,
ara-aHajlapra, KOFaMfa IIall eTil, KeTepeli. Typasibl IIbIFapMa peTiHJe
cunarranaapl. Mapk Tsen Oy miblFapmMaga Amepukanarbl A3aMaTThIK
COFBICTAH KEHIHT1 JKarjaiapl 0aja MEH €peceKTep OMIpiH IIbIFapMaJaFbl
Herisri keiinkep Tom ColiepaiH 0acTaH KEIIKEH OKHUFalapbl apKbUIBI
xeTkizyre Teipbicansl. lllberrapmanarsl Oac keifinkep - Tom. Om - KamchI3
MEKTeIl OKYIIBICHI, TRIHBIMCBI3, TINTI Keine aepeki. On mbrapmana [lommum
TOTECIH PEHXKITETIHACH KONTereH OY3bIKIIBUIBIKTAPAbI Kacaiasl. bipak,
OJ1 - YJIKeH apMaHAapJAbIH Heci, OUIIBLI, 0aThUI, MIBIHIIBII JOCTHIKKA ajal,
OTIPIKTI, ONUIETCI3MIK TEH jkajla xaly CEKUIIlI KacHeTTepaAl >KeK Kepyli
petinge cyperreneai. TOMHBIH ©MipiHAe KOITETeH OKUFalap CypeTTelel,
coiapiblH OipliamachiHIa OJ1 KayinTi >kKarfainmapaan nocsl [exnen Oipre
6onanpl. [4, 13-15].
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Iprrapmanbly OochIHIAN OeuiKTepl apKbUIbl aBTOp TOMHBIH JOCKa
amaNbIFeIH, OalaHblH TAOAHIBUIBIFEIH  KOpCeTKici  Keiemi. Tomsl
TopOMeneyIlli, KAMKOPIIBICHl PETIHAETI LIbIFapMagarbl KEHINKep aHACBIHBIH
onkeci - [Tommm Toteci Tomapl OY3BIKIIBUIBIKTAPHI YIITIH KaHIIIA jKa3anacania,
Tom oHBI Kemripe OinreH, 63 KaTeiriH MOWBIHAAI, ©31HE TEK YKAKCHUIBIK
OWJAWTBHIHBIH, K€K KepMeHTiHIH TyciHreH. [5, 6-8] Tomuel xka3zanay
MaKCaThIHJa TOTEC1 JeMajblC KYHJAEpl KOm >XYMbIC Tarchipca 1a, 0acThl
KeHilKep OpKallaH ONTUMUCTIK Ke3KapacTa OOJIBIN, >KYMBICTHI KOHUIII
YaKBIT OTKI3yAIH K631 el KapaFaH, 031He KYKTEJITeH KYMBICTAP/IbI OPbIHAAY
MakKcaTbIH/Ia ©31HE JIe alHAIaChIHIAFbIIapFa J1a KyaHbIII Chliiail O1reH. O3
eMIpiH e3reiepAl KyaHAblpy apKbUibl OakbiTKa OenereH. Llbirapmana Tom
MeH ['ekTiH mocTeirbiH, ToM MeH BekkuiH 0ana MaxaOO0aThIH CUIIATTANTHIH
OKHUFaJiap apKbUIbl aBTOP 63 apMaHbIHAAFbI FaXKalbIIl, Ta3a dJieM/Ii «0amamMeH»
OailyTaHBICTHIPAIBI. ABTOPIBIH OCBUIAN OWJIayhl Oaia oJeMIi KaMaHIBIKTaH
KYTKapylIbl HEMece epeceKTepiH OajaliblK IIaKThl €CKe alybl eMipiH
HET13T1 KYH/IBUIBIKTapbIH TYCIHYTe ceOern 00JIaThIHBIH KOPCETE 1.

Ocpuraitima Mapk TBeH amepukanblk OanaHblH OacTaH KEIIKEH
OKUFanapbl apKpUIbl 19 Fachlpaarbl AMeEpHKa XalKbIHBIH OMIipiH, KOFaMm
UIBIH/BIFBIH CUTIATTayFa ThIpbicaabl. Poman O6acbinaa Tom Gananblk MIaKThIH
OWBIH-CayBIK OMBIHBIH YIBIMAACTHIPa Ibl. POMaH i1repi JaMblIl KeJie )KaTKaH/a,
Oyn anFamkel Oasanapra apHanfaH OMbIHIAp Ken Kyml Tyceai. Tom e3iHe
Jlxo Xapmep, ['ek sxone yHripae bexku TaTdep/i KayinTi kaFaiiapra aubIn
keneni. On conpaii-ak, ©3iHe bekkiHiH *a3achIH aFaH Ke3Je xone MHIKyH
JI>k0 ChIHAFBIHAH KyQIliK OepreHjie, o3iHe 031 KAMKOPJIBIKTaH JKOFaphl Oacka
ajaMmJiapra KaMKOPJIBIK KepceTyl Kepek Jien oinaiasl. ToMm e3iHiH OpHBbIHA
e3rejiepre KoOMEKTecy YIIiH Oacrama KeTepe OacTaraH CalbIH, OJ ©3iHIH
©CKEJICH JKEeTUTY1H, KY3bIPETTUIIT1H )KOHE MOPAJIbABIK TYTACTBIFbIH KOPCETEI.

JKanmer 6ananap omedueti Oip 1mamMa e3remeniKTepMeH epeKIIeICHE/I].
S¥Hu Gamanap oe0MeTi Al IbIMEeH OaTaHbIH jKac epPEeKIIeITiriHe OalIaHbICThI
Oomanel. TybIHIABIHBI OKbIFAH aJaM IIBIFAPMAHBIH T, Ma3MYHBI, (opMma
©3EKTUIIr JopekeciHe opad OipieH OanaHBIH >Kac MOJIIEPIH aHBIKTaH
anazpl. bananap onebueTi 60ana KbI3bIFYIIBUIBIFBIHA HET13IeIiHIT, KOPKEMIIK
epeKkiIeniri MeH Oaia TICHXOJIOTHSCHIHBIH epeKIIeNirine OalIaHbICTHI.
Mpicansl, «banamap onebueri — KublH oneOuetT. OHBIH OipTanaii ©3iHIIK
epekire cumartapbl Oap. bamamap kiTanTapblHIa OpPEKETTIH HAKTBHUIBIFBI
MeH 00pa3blH KOPHEKTUIIr, JUPUKAIBIK CE3IMTAN/bIK, XapakTepyiep MeH
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yaKuFaHbIH JTUHAMUKAJIBIK TYPJE JaMYBbI, TUT Ta3aJIbIFbl MEH TaPTHIM/IBUIBIFBI
KaKeT» JeT alTKaH ekeH oieouetir rabim C. Kupabaes [6].

AFBUTIIBIH TUIAI Oananap oAeOMeTIHIH KalbITacybl MEH 3epTTey
HBICAHBI ~ JKOHIHJE 3EpPTTEylIIep apachlHIa Kapama-KallIbUIBIKTap
Ke3neceni. MpIcainbl: arbUIMIBIH Oananap oAeOMETiHIH TapUXbIH 3ePTTEYIi
Harvey Darton «0amanap omeOueri nmen OanaHbl >Kakchl OONyFa, ©37epiH
OaiicanpUIbIKTa YCTayFa HEMece ToJiM Oepyre emec, KiTanThl OKbIFaH
Ke3JIe CIIOHTAH/IBI TYPJIE KYIIBIPJIaHy, J1933aT OepeTiH 0aChUIBIMHAH IIBIKKAH
meirapMa.  bamamap omeOueTi TapuXbIHAH OKYJBIKTap, TaFbUIBIMIBIK,
aJaMreplIiIik MypaTka YHIEWTIH TYyBIHIBUIAP, YJIKEHIEPIIH OCepIMEH
JKa3pUIFaH IIBIFapMaliap, JYPHIC OKyFa JaFIbUIaHIBIPATHIH KiTaIlmaiap,
QJlinme, OChUIapAbIH OOpiH Ti3IMHEH LibiFapambin» [4, 7], nece, Tarbl Oip
Oamamap oxeobmeri 3eprreymrici Cornelia Miegs: «Oamanap oneOuerine
apHaWbl KIIIKeHTaWIap YIIiH )Ka3bUIFaH, €pTeri, Taklak, oHaep, OACITUTIKTI
cakrTay, aJaMrepIlilikKKe [aFapuiay, MEKTell Typajbl OHriMmenep, OacraH
KEIIKeH KbBI3BIKTHI OKuramap eHe Mme? Me, ocwumapnabiH OopimMeH Oipre
Oananap oneOueTi o3iHe YIKeHIep 9eOneTiHeH OeHIMIEITeH TyBIHbIIaPIbI
anajpl, anaiaa ke keszuepl onapiablH Keibipeynepin uemaeHin anaapl. On
oJlapJbIH 63 91ebueTine aitHanaaep [S, 7]. An keneci 3eprreymi Jack Zipes
MmiKipiHe KYJIaK accak, Oanamap omeOueTi emkamaH Oananap TapanblHAH
Oananapra apHaJbII Ka3blUIFaH TyBIHIBIIAp OOIMaraH, OJ1 Kallanaa oanaiap
YIIIH KaXeTTi JyHHUe, MIKip, Ke3Kapac, KaXeTTUIK, Oananap TaHJayblHA
ColiKec KeJeTiH IYHHeNep/l YIKSHIEp TapanblHaH KYpacThIPBUIBIN, Oepiin
OTBHIPaTBIHBIH aTKaH OoNaThH [6, 7.

Keneci ceiambr Perry Nodelman Gamanap omeOueTiH TinTi 91e0ueTTiH
YKaHPBI PETiH/IC KapacThIPaIbl, OHBIH YCTAHBIMBI OOUBIHINA YaKbIT TICH KEp
allBIpMAaIIBUTBIFEIMEH Oipre peaan3M xkoHe (IHTE3U KaTeropusiiaphl yiiraca
KEJIeTIH, ©37IepiHeH Kac, OuLTiM, TokipuOe TapanblHAaH TOMEH OpHAJIACKaH
KIIIKEHTalIapra yJIKEHAep TaparblHaH JKacaJlbIHFaH jkaz0anap Tiz0eci gem
kepcereni [7, 7].

Kait tinge OonmMackiH, Oananap ofeOMETIHIH 3epTTeNeln, KaH-KaKThl
TaJaHybl ©3eKTi Macese 00bIn Tadbianbl. Cebedi OananbiK maK TaKbIPHIObI
— oieM o1eOMeTIHeTI MOHTUIIK TaKbIphINTapAbH Oipi. bana onemine keH1I
Oeny «Kaiita epiey» noyipineH 6acrtay anajsl. by ke3eHnae 6anansl — Topoue
00BEKTICI peTiHIe, SFHU «Ta3a Karas3y», «tabula rasa» (k. JIokk) emipin Taza,
aK, 60c Kara3gaH OacTayIibl pEeTiHAE CUTIATTAIIFaH.
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Ocpurafiia ajieM oue0neri KOHTEKCTIHAeri Oanaliplk IaK OeiiHecl
KOHIICTITI J)KOHE 9JIEM a3y IIbUIAPBIHBIH IIBIFAPMaIapPBIHIAFEl ABTOP OWBIHBIH
Oananap OeliHenepiHe KepiHic TaOybIHBIH 9pTYpIii O0NIybl, COHBIMEH KaTap
Oayanap OeifHECIHIH MOJICHUETAPATBIK-KAaThICBIMIBIK YKCACTHIKTAPhI JKaJIIIbI
OKBIPMaH]IbI KbI3BIKTBIPAIBI.
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MakcaThl HOTHKEre OarjapiaaHfaH OUTiM TalanTapblHa bIHFaWIaHIbIPbUIbI,
OYTiHT1 KOFaMIIBIK-JICYMETTIK CYPaHBICIICH YINTACTHIPhIIA KAMTBUTYBI THIC.
Ocipece aHa TiJIi IOHIHE TaHBIM/IBIK KOHE MPAKTUKAJIBIK OaFbITTaFbl OipHere
MIHJIETTep KoubUIFaH. MyHJal aca jkayanThl OUTIM JEHTeHiHE KeTy YIIiH
OKY YJEpiCiH cofaH cail yWbIMIAcThIpa OLIETiH, MEKTEN OKYyNIbIJIapbhIHA
O1miMi o3 OeTiHIIe eHOeK eTil anaThIHIal KYNTe )KeTKi3e aaaTbiH, 031 e OChI
aTaJFaH KY3bIPETTUIIKTEPAl MEHI€pIeH, KOCIOU-MTaKTHKAIIBIK KY3bIPETTLIIT
KaJBIITaCKaH MyFaTiMJIEp Aaspliay MiHIETI TYp.

MyraliMHIH K9ciOM 11eOepIirii KaabllITaCThIPy Typajbl KIACCUKAJIBIK
nenaroruka eokimaepi A.[ucrepmer, S.A.Komenckuii, W.I'Ilecramormim,
K. . Yuunckuii, A.C.Makapenko, A.B.Jlynauapckuii, IL.Il.bnonckuii,
H.K.Kpynckas, kazak araprymsiiapel  A.KyHnanOaeB, bl.AnteiHcapuH,
. Kynai6epaues, 111.YonmuxanoB xoHe T.0. MeIarorukajiblK MypanaapbiHaa
KapacThIPbUIFaH.

ByriHri KyHIe 1aMbIFaH enep/iiH OKy KyHeciHae KeHIHeH KOIaHblia
0acTaraH «KY3BIPETTUIIK», «KY3bIPET» TEPMHHJIEP] jKaHA OLIIM CTaHIApPTHI
yCTaHFaH OacTbl OarpIT peTiHme OuTiM Oepy >KyieciHe eHe OacTaibl.
Kysbiperrinik teopusicel [.B. Baiinep, F0.B. Koiinos, .M. Jledcren,
H.B. Marsm, B.B. Cepuxos, JIx. PaBen, P. Vaiit, B. Uunanax >xone T.0.
eHOekTepinae HerizgenreH. bimiMm Oepyni yibIMAAcTBIpyFa KY3BIPETTIIIK
TYPFBIIAH KeMydl »KYy3ere achIpy[dblH OMIC-TOCUIAEPIH MEHrepy Typajbl
macenenep M.H.Ckarkun, W.5.Jlepuep, B.B./laBbinoB, U.A.3uMHss xKoHe
T.0. FaBIMAAPABIH CHOCKTEpiHIe KapacThIpblIFaH [1].

JlereHMeH, IEAarorukajblK OuUTiM Oepy TeopusiChblHA CyileHe Kele,
MEKTEN TOKIPUOECIHEH J>KOHE MYFajiM 1C-OpeKeTIHeH OalKaraHBIMBI3IAH,
Ken OiTipymri MamaHgap KYHHEH KYHIe >XaHapblll OTBIpFaH OimimM Oepy
MIHAETTEpIH 1enryre 6ipa3 AaibIH eMeCTIriH KkepceTin oTbip. COHBIMEH KaTap
MEKTENTET1 OKBITY 1C-TOXKIpHOECIHEe KYPri3UIreH Taiaay COHFbI >KbLIAapbl
OKYIIBUIAPJBIH KOOIHIH Tajam eTiIeTiH OuriMre caii 0oiaMail OTBIpFaHBIH
Oaiikarapl. MyHBIH Oip ce6e0i MEeKTen MyFaIiMiHIH KOCiIOM-TUIaKTUKAIIBIK
KY3BIPETTUTITIHIH JKeTKUTIKCI3IT, SIFHU OJIAp/ABIH TOHACP/l OKBITYIbI TEK
OarapramMaiblK MaTepranaap Oepy Aer TYCiHyi, 9p MOHHIH MOHIH YKTHIPHIII,
OHBI 03 JIOPEKECIHAE OKBITYIaFbl MYFAIIMHIH TEOPUSIIBIK KOHE 9/1ICTEMEITIK
AWBIHIBIFBIHBIH TOMEHIITI.

Xoraprel OKy OpBIHIApbIHAA CTYACHTTIH Oojamak Kocioum mamaH
peTiHAe KalbIMTAacyblH 3€pTTeyre AEeTeH KbI3BIFYIIBUIBIFBI Y3IIKCI3 apTa
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Tycyzne, OyJI Mocesne oJapAblH KOCIOM KY3BIPETTUNKTEPIH KaJBINTACTBIPY
OapeIchIHa JKy3ere acaabl. JKOFapFbl OKY OpPBIHAAPBIHIA CTYICHTTEPIIH
03 MYMKIHJITIH IIaManay MEH HaKThl KOciOW >KapaMIbUIBIFBl apachIHIAFbl
KaNIIBUIBIK KOHE KOCIOM KY3BIPETTLIIKTI MEHIEepY YAEpiCl MEH HOTHIKECIHIH
MPaKTUKAIA KOJIJTAHBLTYBIHBIH TYPaKCHI3IbIFbIHAH TYBIHIAUTHIH
KaWIIBUTBIKTap/bI 1 Kezaeceni. JKorapbl OKy OpbIHAApBIHIA OOalak Ka3ak
Tl MEH one0ueTi MyFraliMACepiH JalblHAay YACPICIHIE ONapblH KOCiOu-
TUIAKTHKAIIBIK KY3BIPETTUTITIH KAJIBIITACTBIPY MOCENIeCi COHFBI KbUIIAPhI
FaHa KapacThIpbLIa 6acTabl.

B.A. CnacteHuHHIH OWbI OOWBIHINA, OYTIHIT KYHIErlT MyFaJTiMHIH
MEAroruKaiblK 1C-OpEKETKEe KociOM JaspiblFbl OlpKaTap KacHEeTTEpMEH
JKOHE CUTaTTaMalapMeH aHbIKTanaasl [2]. Onap: ncuxonoeusnvix 0aspiviy
- MEKTEeNTeri >KYMBICTBI MakKcaT €TKEH IeJaroruKajblK 1C-OpEeKeTKe op
TYpJl JIGHTeW-MEH KaJbINTACKAH OaFBITTBUIBIK, &bLIbLMU-NE0A20SUKAIBIK
0asApvblK - IearOTUKAJIBIK 1C-OPEKETKE KAKETTI KoJeMAETi KOFaMIbIK-CasiCH,
TICUXOJIOTUSJIBIK-TIEIArOTUKAJIBIK KOHE apHaibl OUIIMIED; MPAKMUKAILIK
oasapivblK - Talal eTUreH  JIGHreWJeri KaJbINTacThIPBUIFaH KociOm-
MeAaroruKaIbIK eNTUTIKTep MEH JaFIbUIAPbIH OOy, NCUXOPUIUONOCUSTBIK
oaspnvik - 0TI MYFAIIMIIK MAaMaHABIKTBl UT€PYTe JKOHE TeAaroruKaiblK
1C-OpeKeT YIIiH COMKEC aJFbIIIAPTTHIH O0TYBI, KOCIOM KYHIBI KEKE TYJIFAITBIK
CalaHblH KaJIBINTACKAHABIFbI, OeHe Oimimi OasApiviebl - JIEHCAYIbIK
JKaFTalbIHBIH TEarOTMKaJIBIK 1C-OpEKET Taladbl MEH JIeHe OITIMIHIH JaMybl
KOHE KOCIOM KYMBIC jkacay KaOUIeTTimiri. FhUIbIMU-TIearoruKabIK JKOHE
MPAKTUKANBIK JaspibIK asChlHA KATBICTBI MEJAroruka FhUIBIMIAPBIHBIH
nokTopsl, mpodeccop A.A. XKaittanoBaHblH «Ka3ipri kahaHgany skaraaiga
KOFaMJIbl aKIapaTrTaHIbIPy YIEpicTepi JKOHE OChIFAH THIFBI3 OalIaHBICTHI
OimiMm Oepy KbI3METIHIH OapibIK TYpJEpiH akKnapaTTaHIbIPybl 3aMaHFbI
aKIaparThIK )KOHEe KOMMYHUKAIUUIBIK TexHonorusmapasl (AKT) Oykapaibik
Tapary ,oHE JKETUIIIPY MPOoIecTepi OOJIBIN CUITATTAIAIbI» JIETCH IKipi oTe
MaHBI3/IbI, OKBITYla aKMapaTThIK-KOMMYHHKAIMSIIBIK TEXHOJIOTUSIAPIbI
KOJIaHy apKbUIbl OojaliaKk MaMaHAApIblH KOCIOM KY3bIPETTUIIKTEPiHIH
KaJIBIITacybIHA oKenel [3].

CoHbIMEH, KY3bIPETTUTIK YFBIMBI OUTIM, OUTIKTITIK, AAaFABIHBIH JKak
KUBIHTBIFBI €MEC,0J1 KOITEreH MXYHesl >KaTThIFylap HOTHXKECIHIE >KOHE
UTEepUIreH camaiibl OiLTiM HeTi3iHae Ooramak MaMaHHBIH IIBIFapMaIIbUTBIK
ic-opekeTTepi MeH KYHJIBUIBIK OaFaaplapblHbIH KYHECIHIe KOpceTe alaThlH

69



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» ISSN 2411-8745 Number 4 (55) 19, 67 - 73

KociOM 1CKepairiHiH KepiHicl Aen Tyhinaeyre 0omaapl. Ky3pipeTTepai Tyira
OOlbIHA JaphITyJa TEAaror KaybIMHBIH apHalbl OJIEYyMETTIK OuriM Oepy
KY3bIPETTUTIKTepiHIH KaH-KaKTbl Oonybl Taman ertieni. Erep mnenmaror
©31HIH KOoCciOM ecy »K00achlH JYPBIC KOJFa KOs OTBIPHIN, ©31HIH KOCINTIK
KBI3METiIHE HaKThl OepiTy apKbUIbI TYJIFAHBIH aliFaH OUTIMIH eMip/e KoJigaHa
OineTiHAel TanceipMaap JKYHeciH YChbIHA alaThiH JKaFaaiaa OonraHaa FaHa
MeJaror Ky3bIPeTTUIITH KAJIBINTACThIPyFa MYMKIHAIK OOJIaIbI.

[lemaror Ky3bIpeTTLNIr apachiHaa, dcipece, OoNamak Ka3ak Till XKoHe
oneOueTi MaMaHAapblH Jaspiaya JIMHIBOMOJCHH KY3BIPETTUTIKTI JaMBITY
OYriHTri OMJIMHTBU3M JIaMbIFaH KOFama KOKEHKeCT1 Macesie OOJIbIT OThIP.

= JINHTBOMOICHHETTaHy TEPMHUHI IMHTBUCTHKA/IA iepOec OAaFbIT pETiHIC
XX raceipasiH 90-KbUTIapbIHAH KalbiiTaca 6actaasl. JIMHTBOMOEHUETTaHy
-TUT YApEHyIIiie YUPETUIIN OThIpFaH TUIAC COMICYIN XaJIBIKTBIH IIBIHIBIK
eMip/i KaObUIIay bl )KOHIH/IE TUIMIIK CaHa KAJBITACTHIPY;

* TUTIH YHPETIN OThIPFaH YITTHIH TUIAIK KaphIM-KAThIHAC MOJEHUETIH
MEHIepTY, JIaF/IblFa alfHaJIIBIPY;

= YHpETUTN OTBIpFaH TiJAI KapbIM-KaTbIHAC KYpaJZIapbhlH Ceieyse
IYpBIC KosaHa Oimyre yipery.

Kazak Ti1iH JUHTBOMOICHH OaFBITTa YUPETYIII OKBITYIIIBI JKYMBICBIHBIH
HOTHOKEJI1 OOJTYBI YIIIIH MBIHA MOCENEINEp/Ii UTepyl KaKeT:

* Ka3aK TUTIHAE TUILIK CaHa KaJbIITaCThIPY KOJIJapbIH;

* Ka3aK MOJICHUETIHIH HET13T1 OarbITTapbl MEH KYHIBUIBIKTAPBIH ;

* Ka3aK OTHOMOJCHHMETIHIH  OUTiM alylbulapAbslH aHa Tl MeH
MOJICHHETIHE KapaFaH/la aHBIKTAJIAThIH €PeKIIeTIKTEPIH;

* MOJICHUETAPAJIBIK KapbIM-KaTblHAC HET13[IepiH KYpPalTbIH YFhIMJIAP
MEH KaFuIajiap/Ibl.

JIMHTBOMOJIEH! KY3IPETTIIK apKbLIbl OKYIIbIIAP CO3/IH MaFbIHAIBIK
KaCHETiH, TAOUFaThIH, CO3/IIK KOPhI MEH TPaMMaTUKAJIBIK KYPBUIBICHIH CE3€/Ii,
aybI3eKi TUIIIH OalybIFel MEH o/1e0M TUIAIH ©3iHAIK OenrijepiH yipeHeni.
MoaeHueTTi ceiiey YITICIH KaJbIITACTBIPBIN, IYPHIC OKBIMN, OKBIFAHBIH
KaiTanam aiTein O0epyre karTbiraabl. CayarThl )KOHE AYPBIC JKa3y MIeOepIIiri
TOCEJIIM, ©31HIH TUTIH CTUIMCTUKAIBIKTYPFBIIAH )KETUIIIPEl, FRIIBIMU, CasiCH
KOHE KOpKEM IIbIFapManapibl TajaFan oKy KalijeTi aprambl. OKyuibLiap
KOFaMJIBIK KYOBUIBICTAp/IbI TUI apKbLIbI OLTII, Ce31HY, TYCIHY JKOHE YHpEHY
YKOJIBIMEH OUTIMJIEpl MEH JaFIbUIapbIH KaJbIITACThIPAIbI.
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JIurBOoMoIeHH KY3BIPETTUTIK KOMMYHHUKATHUBTIK KY3BIPETTUIIKIICH IC
Tikeje OailmaHpICThl. bomamak Ka3ak TuUli MeH ojeOueri MyFaimimiepi
©3 KYMBICBIH Ka3akK TUIiHe coiikec MbIHaAai OiniM Oepyre OarbITTalfbI:
1) myfaimiM Ce3iHIH AYypbIC aNTBUTYybl, TpPaMMaTHKAaJbIK >XaKTaH »KaThIK
KYpBUTYBI, CO3MIK KOPBIHBIH MOJIBIFBI MEH CO3CaNTaybIHBIH OpaMIbl
KeIyiMeH OKYyIIbUIapFa YJri 0oJa anajsl; 2) OKyIIbUIAp MyFajiMre emikTen
OTBIPBIT, OEPUITeH CypaKTapfa TOJBIK Kayarn Oepyre opekeT jkacailabl; 3)
MYFaJIiMIe eJIiKTey, MyFaTliMHEH YHpeHY HOTHKECIH/Ie OKYIIBUIAP/IBIH CO3IIK
KOpBI MoTasiabl; 4) OKYIIBUIAPBIH aybI3Ia OSpilireH KayarnTapblH OKBLIBII
OTBIPFAaH TAKBIPHINITHIH ©31HIIK OenriiepiHe Kapai AypbIC YHBIMIACTBIPHITI,
IIBIFaPMAIIbUIBIKKA30a JKYMBICTApBIH JKYHEN jkazyra MailblHaanansl;, S)
MYFaliM OKYIIbLIap/IbIH aybI3IIa JKOHE jKaz0alia TUTiHIeTirpaMMaTHKaIbIK,
CTHJIMCTHKAJBIK KaTellepiH Jep Ke3iHJel TY3€eTiM, Typhic Oaramanbl.

Amna Tini mMyranimi onebueT mMaTepuangapeiH cabak KXyWeciHae yHeMi
naigananell OTEIpaAbl. bynait eTymiH opi FBUIBIMH, Opi MPAKTHKAIBIK MOHI
Oap. IloHalI OKBITY JKOHE TONIM-TOpPOME >KYMBICTAPBIH/IA TII MEH oAcOHeTTI
TBIFBI3 YIITACTBIPBIT OTHIPY/IBIH MPAKTHKAIBIK XKaKTaH Maiackl MoJl. OCBIHBIH
HOTH)KECIHJIE OKYIIBUIAp aHa TiJiH, OHBIH CO3 OallIbIFbI MEH CO3 OHEpiH
yipeneni [5]. Kazak Tini cabarbiHIa ofeOMeT MaTepHalIapbhlH TaiiajaHa
OTBIPBITI, OJIAPABIH CO3 OANIBIFBIH IIOFBIPIIAH/BIPHII, 970U TiIIE coiieyre
YHpeTil, MIbIFapMAaIIbUIbIK 1CKe JIaFIbUIAHBIPBIN OTHIPFaH keH. OKyIIbLIap
03 XaJKBIHBIH ©HEpl MEH FachIpiap OONFbI TapUXbIH, OHBIH KOPKEM CO3
OHEpiH o7e0ueT apKpUIbl TaHUBI. COUTIN OMip/iH MIBIHIBIFBIH, XaJIBIKTHIH
TapuXbl MEH TUIIH JKaKchl Oineni, yraapl. Oae0H MIbFapMaiapasl TUIMEH
OailTaHBICTHIPY OKYIIBUIAPABIH YFBIMBIH JaMbITa/bl, TYHHEre KO3KapachlH
KaJBITACTBIPBIN, COFAH KBI3BIFYbl MEH CYHICHCHIIUNrH KYIIeWTe.
Oneluerke OalIaHBICTBI TAKBIPBINTAP €pTEriviep/eH, )KyMOaK IMeH Makal-
MOTENJIEp/IeH, SHIIME MEH OYEPKTEpACH, 6JCHIep MEH Mo3Malap/iaH, beca
MEH MOBECTh, POMAaHApAaH TAHIAJIBII aJIbIHA/IbI.

Kazak  TimiH  OKbITyga  JIMHTBOMOAEHHUETTIK  KY3BIPETTUIIKTI
KaJIBINTACTHIPY OKYIIBIHBIH MOJICHUETTAHBIMABLIBIK ON ©pICIH KeHEHTIM, co3
KaJipiH KacTepiei Oumyi, TIIIK COuey AaFAbIChIH JaMbITY, KaIbIITACTRIPY
TYPFBICBIH/A OUTIM Ma3MyHBIH UTepTyzae alTapibKTail HoTmxke Oepermi. On
YIIIiH KOT )KYMBIC JKYPTi3iiayi KakeT. Ti1 1aMbITyFa apHaJIFaH >KYMBICTAPIbIH
OapybIFbl OKYIIBUIAPABIH TUT OalJIBIFBIH, OUTIM JICHICHiH, CaHa CE3iMiH,
CayaTTBbUIBIFBIH JaMbITyFa KeMmeri 30p. COHBIMEH Karap OKYIIbLUIapibl
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aybI3IIa JKOHE jka30ala Typ/e, OWJIapblH JTYPHIC Ma3MYHJIbI KETKi3e Olryre
TaJMBIHABIPAABI [6].

JIMHIBOMOJIEHU KY3BIPETTIIIK- CTYHACHTTIH TUIAIK JKOHE MOJCHHU
OIpJiKTepAl KOHTEKCT€ OPBIHABI  KOJJAAHYBI, MOJCHH-TAPUXHU IKOHE
epeKIIe YITTHIK aKmaparrapabl TUIMIK KapbIM-KaThIHACTA MaiiajiaHysl,
JIMHTBOENTAHYIIBUIBIK OLTIMIEp >KyHeciH MeHrepyi, YJIT TapHuXbl, JSCTYPi,
MOJICHHETI Typasbl OLTIMIH CeiJieyne YTBHIMIbI TaldalaHybl, Cceuiey
MozeHueTiH urepyi. CoHbIMEH Oipre, OKyIIbUTAPFa MBIHAIAN ICKEPITIKTEPIiH
TYpJIEpiH KAJBINTACTHIPY KepeK: Ka3aKy IIbIH TUIAIK >Karaaiiaapaa TUIIK
KapbIM-KaThIHACTBI JKY3€re achlpa ajybl; TYpii TUIMIK JKaFaaiinapnaa
TULTIK KYPBUIBIMAAPABl KOKETIHE Kapal KOJJaHa aybl, MOJCHUCTAPAIIBIK
JMANIorTap/a OKyIIbl 6acKa 3THOC MOJICHUETIHE TYCIHYIILTIK TAHBITYHI.

Kaszak TijiH oKyIIbutapra TepeH MEHIepTy YIIiH JTYHUEHIH dTHOMOICHU
OeifHec] KOHIHAET] TYCIHIri, TUIIIK CaHa, Ka3aK XaJIKbIHBIH 6Mip CYPY CaJTHl,
OZIeT-FYPIIbI )KOHIHJIET1 TYCIHIT1 KaJIBIITACYybl KEPEK.

KopeiTa kenrenzae, 6onamiak Ka3ak Tiji MEH 9ie0MeTi MaMaHapbIHIa
OKyIIbUIApFA aHa TUIH  YHpeTyde JIMHTBOMOICHU  KY3IpeTTUTIriH
KAJIBIMTACTHIPYy - 3aMaH TanaObl. COHMIBIKTAH OKYIIBLIAPBIMBI3 JKaHA 3aMaH
TajnaObIHAa cail OLIiMIl, JKaH-)KaKThl, Ka3aK TIIIHAE ©31HIIK OH-TOJIFaMbIH
KETKi3e aJlaThlH, Ke3 KeJIreH aJaMMeH TUMIK KapbIM-KaTblHACKA TycCe
aJIaTblH, KOMMYHHUKaOEJb/Ii, MOJIEHUETT], ©MIpre MKEeMJIEIreH TyJIFa O0ybl
YIIiH OHBIH OOMBIHJA JTUHTBOMOJICHHM KY3BIPETTUIIKTI AMBITY JKOFaphl OKY
OpBIHAAPBIHAA JAWBIHIABIN KaTKaH OOJaIaK yCTa3nap/IblH KOJIBIH/IA.
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audience. Linguistic features of a modern scientific text, linguistic and stylistic
features of primary and secondary scientific texts are described, examples
from personal practical experience are given.

Keywords: scientific style, primary scientific texts, secondary scientific
texts, compression, transformation, Kazakh group, independent work.
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OBYYEHMUE CTYAEHTOB OCHOBAM CO3JAHUA BTOPUYHbIX
TEKCTOB HA 3AHATHUAX 110 PYCCKOMY A3BIKY

Noaguabauna 3.X.!
'K. usomn. H.,7011eHT Kad)eaphl TECOPETUIESCKOTO U MPHKIIATHOTO
s3pikoBeeHns Kaz3YMOuMS um. AObLnaii xaHa,
Anmatsl,Kazaxcran, e-mail: Zamzaqul211166mail.ru

AHHOTanusi. B HacrodIel cTarbe paccMaTpUBAIOTCS BO3MOXHOCTHU
CO37aHMsl BTOPUYHBIX HAy4YHBIX TEKCTOB CTYIECHTAMHM HA 3aHATUAX 110
pycCKOMYy SI3bIKY B Ka3axCkoi ayauTopuu. ONMCHIBAIOTCS SI3bIKOBBIE
0COOEHHOCTH COBPEMEHHOT'0 HAyYHOTO TEKCTa, SI3bIKOBBIE U CTHIIMCTHYECKUE
OCOOCHHOCTH MEpPBUYHBIX M BTOPUYHBIX HAyYHBIX TEKCTOB, MPUBOIATCS
MIPUMEPBI U3 JINYHOTO MPAKTUYECKOTO OIBITA.

KuroueBblie c¢Jji0Ba: HayyHbI CTWIb, NEPBUYHBIE HAYUYHBIE TEKCTHI,
BTOPUYHBIE HAy4YHbIE TEKCThI, KOMIpeccus, TpaHchopMalus, Kazaxckas
rpymnmna, CaMoCTOsITeNIbHas padoTa.

Cerogus cucrema 00pa3oBaHMs  HAleJIeHA Ha  IOJITOTOBKY
CTELUATMCTOB, CIIOCOOHBIX OPUEHTHPOBATHCS B OOIBIITNX WH(POPMALIMOHHBIX
MOTOKAX M OBITh TOTOBBIMHU K BOCIIPHUSITHIO, OCBOCHHUIO U MPOAYLIUPOBAHUIO
uH(pOpMANNH, K UCIOIB30BAaHUIO €€ B MpodeccnoHalbHbIX Hensix. Ocobo
aKTyaJIbHOW CTAaHOBUTCS MpodiemMa (HOpMUPOBAHUS KYIBTYPbl HAYYHOH peun
CreLUaIucTa HOBO! (hopmanuu.

®opmMHpOBaHKUE M COBEPIICHCTBOBAHUE PEUCBBIX HABBHIKOB M YMEHHH,
CBSI3aHHBIX C HaydyHOU c(epoll KOMMYHHKAIIUH, CIIOCOOCTBYET OBJIAJICHUIO
JIOTIOJTHUTEIBHBIM K POJTHOMY SI3BIKY CPEJICTBOM 001eHHs. JIoCTyI K HayYHOH
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nH(pOpMaIMU 0 CHEIHATIbHOCTH HE TOJIBKO HAa POJHOM, HO U Ha PYCCKOM
S3bIKE, €€ ((HEKTUBHOE YCBOCHHE 00ECIIEUNBACT MOTYyUCHHE Ka4eCTBEHHOTO
o0pa3oBaHMUs.

KanpoBasi koMrieTeHIus, T.€. BIa/ICHUE HAYYHBIMU KaHPAMU, SIBIIIETCS
OCHOBOIIOJIATaONIEeN JUIsl PElIeHUs KOMMYHUKAaTHUBHBIX 3ajad B JHOOOU
npodeccroHanbHoM cdepe [ 1]. Bragenne HayyHBIMU )KaHpAMHU [TPEIOIaraet
Y YMEHHUE CO3/1aBaTh BTOPUYHBIE TEKCTHI.

[ToHATHE BTOPUYHOTO TEKCTA KaK OOBEKTA TMHTBUCTHYECKOTO aHAIH3a
umeer Oojiee 4eM IOJYBEKOBYIO MCTOPHUIO M CBSI3aHO C JBYMS JIOBOJIBHO
JNan€KUMHU APYT OT ApYyra HaIlpaBICHUSIMU: C TEOpPHEH HayuHOU nHbOopMaIi,
aBTOMAaTHYECKON 00pabOTKO# TeKCTa, aHHOTHPOBAHUEM H peeprupoOBaHHEM,
a TaKk)Ke ¢ TeOpUel INTepaTypHOro TBOPYECTBA, (PUIIOJOTHUECKUM aHATTN30M
TekcTa. Yke HaunHas ¢ 60-x . XX Beka B TEOpUHM HAy4YHOH WH(MOpMaIuu
BCTPEUYAETCS TEPMHUH «BTOPUYHBIM TEKCT», KOTOPBIH HCHOIb30BAJICA
Ui 00O3HAYEHHUsI JOKYMEHTa, CO3JaHHOTO B pe3yibTare aHaJTUTHKO-
CHHTETHYECKON 0O0pabOTKM TEPBUYHOrO TekcTa. B Teopuu mHbOpMamu
K TMOMOOHBIM BTOPHYHBIM TEKCTaM OTHOCWIJIM aHHOTAIMu u pedeparsl. B
JMHI'BUCTUYECKON HayKe TEPMUH «BTOPUYHBIM TEKCT» CTaj UCIOJIb30BaThCs
3HAYUTETIHFHO TMO3/IHEE, B CBSI3U C PA3BUTHUEM JIMHTBUCTUKU TEKCTa, KOTOpas
Obll1a OPUEHTUPOBAHA HA peLIeHHE MPOOIEeMBbl TUIIOIOTHH TEKCTOB. TepMuH
6bu1 ipeanioxker M.B. BepOurkoii B 1983 rony. M.B. BepOurikas onpenensis
BTOPUYHBIE TEKCThl KaK OCOObIE «XYIO0KECTBEHHO-PEUEBBIC SIBICHUS,
MOJYEPKUBAET, YTO «TEPMHUH «BTOPUUHBII» HE UMEET OLEHOYHON OKPACKH,
OH TOBOPUT JMIIbL O TOM, YTO NPOU3BEJICHHE HE MOXKET OBbITH /0 KOHIA
MOHSTO U OLIEHEHO 0e3 oOpalleHHs K €ro «BTOPOMY IUIaHy», YTO ICTETHKA
MPOM3BEJICHUSI UMEET 0COOBI xapaktep» [2, 4]. B mocnemyromme romabt
TEPMHUH IPOYHO BOIIEN B (PUIIOIOTHUECKUN 00MXO]T, U TTOSIBUIIOCH MHOKECTBO
paboT Mo peleHuto MpodaeM, CBA3aHHBIX C ATHUM MOHATHEM. OrpoMHOM
MOMYJIIPHOCTbIO BTOPUYHBIE TEKCThI IMOJIB3YIOTCS U B JIMHTBOJUAAKTHKE.
B srom nHanpaBnenun uzBectHbl uccnenosanus JI.M. Kysneunosoit (1980),
P.b. Bonocaroroii (1983), A.A. Beiize (1985), M.IO. Tepexoroii (1988),
B.II. ITaBnoBoit (1989), C.A. Mowuceesoii, K.I1. [lIupokosoit (1991), C.JIL.
Bypnakosoit (1993), JI.LH. baxtuno#i, W.II. Ky3emuu, H.M. Jlapunoxunoii
(1988, 1999), C.B. Tionenea (2000), M.B. BepOunkoii (2000), C.A.
Bumnsikosoit (2002), E.B. UYepusisckoit (2004, 2007). B OGonpmmHCTBE
CJIy4aeB MCCIeJOBaHUS OIPAaHUUMBAINCH pAMKaMH HAyYHOTO CTHJIS.
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Jlannast HayyHas mpoOjema aKTyaJlbHa W B HAcTOsIIEEe BpeMs: B
METOAMKE OOy4eHHUsI PYCCKOMY f3bIKy BCE€ OOJIbLIE BHUMAHUS YyAENseTCs
mpoOiieMe HaMCaHus BTOPUYHBIX TEKCTOB. [Ipu 3TOM BechbMa BaXHYIO pOIb
UTPaIOT BO3MOXHOCTHU, IPEJOCTABIIIEMbIE COBPEMEHHBIMU I1€JarOr Y€ CKUMU
TEXHOJIOTHSIMK, TIO3BOJISIONIMME  d(PPEKTUBHO WCIOIB30BATh BpEeMs H
MyabTUMeana [3].

W3BecTHO, YTO yMmMeHME cO3[aBaTh TEKCT HAyYHOTO CTWIISL CIIEIYyeT
HauMHATh C OOYy4YeHHsS CO3JaHMI0 BTOPUYHBIX TeKCTOoB. B «CioBape
pycckoro s3bika» C.M. OxeroBa 1aeTcs Cleqyollee ONpeaesIeHUe OHATHIO
«BTOPUYHBI». BTOpHUYHBIH — OTpaKkarOlMid BTOPYK CTYIEHb PAa3BUTHS
yero-Huoyap [4, 88]. CymiecTByeT MHMPOKOE M y3KOE 3HAYCHUE TEPMHHA
«BTOPUYHBIA TEKCT». B caMOM MIMPOKOM MOHUMAHUHM BTOPUYHBIN TEKCT —
3TO J1I000i1 TEKCT, KOTOPbIN BO3HUK Ha OCHOBE Jpyroro. Eciu paccmarpuBarh
«BTOPUYHBIC TEKCTHI» B IIUPOKOM MOHUMAHUU 3TOTO TEPMHUHA, TO BOZHUKACT
npobnema nuddepeHIan BTOPUYHBIX TEKCTOB OT TEKCTOB MEPBUYHBIX.
Coznanue BTOPUYHOTO TEKCTa MpEAINojiaraeT HE TOJIbKO COXpaHEHHE
MEPBUYHOTO TEKCTa B CXKAToi (opme, HO M OOpa3OBaHHWE HOBOTO TEKCTa
Ha OCHOBE MCXOJIHOTO, OPUTHHAJIBHOTO. BTOpHMYHBIE Hay4dHbIE TEKCThI, KaK
MIPaBWJIO, COJIEP)KAT KOHEUHBbIE pPe3ysbTaThl ONpEAeNICHHOW mepepaboTKu
MEPBUYHBIX HAYYHBIX TEKCTOB.

K mnepBUYHBIM HAayyHBIM TEKCTaM OOBIYHO OTHOCAT: HAYYHYIO
CTaTbl0, HayuHbIE TE3UCHI, MOHOTpaduio, auccepTanuio u ap. B Tekcrax
YKa3aHHBIX KaHPOB TOYHO, IOTUYHO, APTYMEHTHUPOBAHHO U OECIIPUCTPACTHO
COOOIIAI0TCS TEOPETUYECKHE CBEACHUS M3 KaKOW-JIMOO oONacTH 3HaHUS,
pe3yabTaThl HAYYHBIX UCCIIEIOBAHUN W3JIAraloTcsl C MOMOIIBIO TEPMUHOB U
CHEIHAJIbHBIX CJIOB. SI3bIK OTINYAETCS CI0KHBIM CUHTAKCHCOM.

Takum 00pa3oM, BTOPHUYHBIN TEKCT — 3TO TEKCT, 0OPa30BaHHBIN (MU
peoOpa3oBaHHbIi) HA OCHOBE MEPBHYHOTO, C MOMOILIBIO OMpeaeTEHHbBIX
MEXaHH3MOB U COXPaHSIOLIUI OCHOBHYIO MBICIb HCXOIHOTO TEKCTA.

OCHOBBI HAyYHO-UCCIIEOBATEIHCKONH PAOOTHI CTYAEHTHI C Ka3aXCKUM
s3pikoM  oOyueHnss KazYMOuMS umenun AObutaili xaHa MOdMy4yaroT Ha
MPAKTUYECKUX 3aHATHUSAX IO PYCCKOMY si3bIKy. [lpu m3ydeHum Ttem 1o
HAyYHOMY CTHJIIO PEYHM CTYICHTHI 3HAKOMATCS MPEXJEe BCEro ¢ oOIen
XapaKTEePUCTUKON 1 0COOCHHOCTSAMHU, KaHPaMU HayYHOTO CTUJISI, CTPYKTYpOU
1 SI3BIKOBBIMHU CPEICTBAMH O()OPMIICHUS TICPBUYHBIX U BTOPHYHBIX HAYYIHBIX
TEKCTOB.

76



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” ISSN 2411-8745 Number 4 (55) 19, 73 - 82

OdeHb 4acTO NpU CO3NaHUU BTOPUYHBIX TEKCTOB BO3HUKAIOT
OTIpE/ICIIEHHBIE CIIOKHOCTH, YTO OOYCIIOBJICHO PSIOM TPUYHH: HE3HAHUEM
3aKOHOB JKaHpa TOTO MJIM MHOT'O BTOPUYHOI'O TEKCTA, HEYMEHUEM IPABUIBHO
HCIIOJIb30BATh S3bIKOBBIC U PEUEBBIE CPEICTBA, YMECTHBIE B COOTBETCTBYOLIUX
TEKCTaX M T.J. [OTOBBI BTOPUYHBIM TEKCT JOJKEH HE TOJBKO ITOJHO
OTpa)kaTb OCHOBHBIE MJIEW MEPBUYHOTO TEKCTA, HO U COXPAHUTH IPUCYILHE
€My Ka4eCTBa HayYHOU peuu.

Jl1g pa3BUTHSL Y CTYACHTOB HAaBBIKOB HAIIMCAHUSI BTOPUYHBIX HAYYHBIX
TEKCTOB HEOOXOJMMO KOMIUIEKCHOE CHCTeMarhdyeckoe oOyueHue Ha
KaX/IOM 3aHATHM. JlaHHBIE yMEHUs (OPMHUPYIOTCS B CUCTEME IOITAIHOIO
ycBoeHus. Ha nmepBoM aTamne cieayeT N0O3HaKOMUTD CTYAEHTOB C IOHATHUSMU
«TIEpBUYHBIA HAy4YHbI TEKCT» W «BTOPUYHBIM HAy4YHBIM TEKCT», HX
CTUJIMCTUYECKUMH OCOOEHHOCTSAMH, KaHpPaMH, BBIJCJIAEMBIMU B paMKax
3TUX NOHATUN. KOHEUHBIM 3BEHOM sBIIsIETCS 00BSICHEHHE aIroOpuT™Ma padboThl
HaJ| IOCTPOEHUEM TOTO WJIM MHOTO KaHpa BTOPUYHOTO HAYYHOTO TEKCTA.

Ha paHHOM »sTame nepBOHAYaJbHO JOJDKHO OBbITh C(OPMUPOBAHO
YMEHHME MPOU3BOAUTH KOMIIPECCHIO MCTOYHUKA HAy4YHOH HWH(POpMAIUH.
Heo6xonnmo 0CBOUTH pa3IuyuHbIe CIIOCOOBI COKPAILIEHHS TEKCTA, BbIIEICHUS
B HEM IVIaBHOH M BTOpOCTENEHHOW MHpopManuu, nepeGopMyIupoBaHus ¢
HCIIOJIb30BAaHUEM ABTOPCKHUX PEUEBBIX CPEACTB

OO11en3BECTHO, YTO KOMIIPECCHS] — 3TO OCHOBHOW BH[ NepepadoTKu
Tekcta. Ha ocHOBe ompeneneHHbIX oOmnepauuil C TEKCTOM-UCTOYHHUKOM,
MEPBUYHBIM HAYYHBIM TEKCTOM MOYKHO MOCTPOUTH TEKCThl HOBBIX HAy4HbIX
KAHPOB — KOHCIIEKTBI, AHHOTALlUW, TE3MChl, pedeparbl, pestome. s
9TOro HEOOXOAMMO YETKOE NOHUMAaHME COJEpKAHUSA TEKCTa, MOHHUMaHHE
CMBICJIOBOM CBSI3M YacTeil TekcTa Mexay coboi. Pabora Hax xoMrpeccueit
TEKCTa crnocoOcTByeT Oojiee ITyOOKOMY €ro NMOHMMAHUIO M HEOoOXoauma
IIPU COCTaBJIEHUU TE3UCOB, pedepara, aHHOTALMM, DPELEH3UH, a TaKxKe
KypCOBOH M JUIIOMHOU pa0oT. J[Jist 5TOr0 HY>KHO yMETh BBIJICIUTH IJIABHYIO
U BTOPOCTENEHHYI0 HMH(OPMAIMIO, YMETh BOCIPOU3BOAUTH HWH(POPMALUIO
TEKCTa I10 IUIaHy B MUCbMEHHOM (hopme. Kommpeccus (cxarue) oCHOBaHa Ha
PacCKpBITUU CMBICIIOBOM CTPYKTYpbl TEKCTa-NEPBOMCTOYHUKA U BbIIECICHUU
B HEM OCHOBHOW HMH(OpManuu. MOXXHO CUUTaTh, YTO BTOPHUYHBIA TEKCT
— TEKCT, CO3JaHHBId B pE3yJabTare KOMIIPECCHUM TEKCTa-IIEPBOUCTOYHMKA,
T.€. MepBUYHOrO TeKcTa. CyILIeCTBYIOT BTOPUUHBIE TEKCThI pa3HON CTENEHU
coxatus. Kommpeccusi TeKkcTa OCHOBaHa Ha TpeX INIaBHBIX HpaBuwiax: 1)
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BHuMarenbHOe 4TeHNE TEKCTA U BBIICTICHUE KIIFOUEBBIX CJIOB U IIPEIOKECHHUMN.
2) Hamucanune BropuuHoro Ttekcrta.3) i o0o3HaYeHHS] OCHOBHBIX
IIOJIOKEHUM TEKCTa UCTIOIB3YIOTCSI KJIFOUEBBIE CII0BA U CIIOBOCOYETAHUS, WIN
cioBa ¢ 0000IIEHHO-KOHKPETHBIM 3HAUCHUEM (MX HEOOXOIUMO OIPEACIIAThH
CaMOCTOSITENIHO) JJIsl KPaTKOW Mepeiayd OCHOBHOTO COJEpKaHUs a03aleB
M yacted Ttexcra. CiioBa OIHOM Ipymibl OTPa)kat0T KOMIIO3UIUIO TEKCTa-
uctrouHuka. CroBa JApyroil rIpynmbsl Ha3blBalOT Haumbolee 4YacTOTHBIE
CTPYKTYPHBIE 3JIEMEHTHI TeKcTa. K TpeTbel TIpyIle OTHOCATCS CJOBa,
KOTOPBIE XapaKTEpU3YIOT WIM OLIEHUBAIOT CYTh COLEPXaHHUS OTIEJIbHBIX
yacTtell TekcTa-opuruHaia. TakuM o0pa3oM, OCHOBHBIMU ONEpalMsIMU C
TEKCTOM-UCTOYHHUKOM SIBJISIIOTCS: @) CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOM aHaJIn3 TEKCTa;
0) Tpanchopmarys MHGOPMATUBHOTO COMAEPKAHUSA TEKCTa B COOTBETCTBUU
C KOMMYHHKAaTUBHBIM 3aJJaHHEM; B) KOMOMHHPOBAHUE M KOMMEHTHPOBAHUE
nH(OPMaTUBHOTO coiepxkaHus TekcTa [5, 146].

W3 Bcex BUI0B KOMIIPECCUH HAYYHOTO TEKCTA CTyACHTAMH B UX HAyUHO-
HCCIIeI0BaTeNIbCKUX padoTax yalle Apyrux UCIoNb3y0TCs peepupoBaHue U
AaHHOTHPOBAaHUE HAYYHBIX paOOT. AHHOTAIIHS [T0 CBOEMY 00BeMY 3HAYUTEIHHO
Kopoue, 4eM pedepaTuBHOE M3JI0KEHHE. AHHOTALUs OOBIYHO COCTOMT W3
JIByX 4yacTei: B IepBOM (hopMynupyeTCst OCHOBHAsI TEMA KHUTH, CTaTbU; a BO
BTOPOM — IEPEUUCIIAIOTCSI OCHOBHBIE MONI0KEHUs. CyIlIHOCTh aHHOTUPOBAHUS
U pedepupoBaHMs 3aKIIOYaeTCs B MAKCUMAaJIbHOM COKpAIleHWH o0bema
UCTOYHUKA MH(OpPMALMK IIPU COXPAHEHUHU €r0 OCHOBHOI'O COJEpKaHMs, HO
MPUHLMIIHAIBHO PA3IUYHbIMU CIIOCOO0AMU. AHHOTALMS JUIIb MIEPEUUCIISIET
BOIIPOCHI, KOTOPHIE OCBEIIEHBI B NEPBOUCTOYHHUKE, HE PAaCKpBIBas CaMOro
COIEpXKaHUS 3TUX BOIPOCOB. AHHOTalUMsA OTBeyaeT Ha Bompoc: «O ueMm
TOBOPUTCS B MEPBUYHOM TekcTe?» Pedepar jxe He TOIbKO MEepeuncsieT Bce
3TH BOIPOCHI, HO U COOOIIAET CYIIECTBEHHOE COIEPIKaHUe KaKJ0ro U3 HUX.
Takum 00pa3oM, OCHOBHOE OTJIMYME AHHOTALMM OT pedepara COCTOUT B
TOM, YTO aHHOTAIMs 1aeT NPEACTABICHUE TOJIBKO O INIABHOM TEME U NEPEUHE
BOIPOCOB, 3aTParvMBaeMbIX B TEKCTE€ IEPBOUCTOYHUKA, a MO pedepary
MOYKHO COCTaBUTh MHEHHME O COIEpP)KaHUHU, O CAMOM CYTH, M3JIaraéMod B
opuruHaie. Peepar cTpouTCst B OCHOBHOM Ha SI3BIKE OPUTHHAIA, TIOCKOIBKY
B HEro BKJIIOYAIOTCS ()parMeHThl U3 MEPBOMCTOUHHUKA. DTO 000OLICHHS U
(bOopMyITUPOBKHU, KOTOPbIE MBI HAXOUM B [IEPBUYHOM TEKCTE U B TOTOBOM BH /1€
nepeHocuM B pedepar. AHHOTANUS B CHIIy CBOCH TPEICIIbHON KpaTKOCTH
HE JOIyCKaeT LIUTUPOBAHMS, B HEW HE HCIIOJB3YIOTCS CMBICIOBBIE KYyCKU
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OpUTHMHAJIA KaK TaKOBble. AHHOTAIIMS BKJIIOYAET XapaKTEPUCTUKY OCHOBHOU
TEMBI, eI pabOTHl U CONEPKUT yKa3aHWE Ha TO, YTO HOBOTO HECET B cebde
JaHHas paboTa B CPAaBHEHUU C APYTHUMH IO ATOH e Temaruke. B aHHOTamu
TaK)K€ MOTYT COJEpXKarbCsl COOOLIEHUS 00 H3MEHEHMSIX, HCIPaBIICHUSX,
JIOTIOJTHEHUSX TP TIEPEH3/IaHUH HACTOSIIECTO BHITyCKa. AHHOTAIHS TOJDKHA
OTJINYATHCSL, IPEKIE BCETO, JAKOHUYHOCTBIO, OLIEHOYHOM HAalpaBlIeHHOCTBIO,
TUIUYHBIM YIIOTPEOIEHUEM OIPEICICHHBIX JEKCUUECKUX (HOPM.

[Ipu cocraBieHUM aHHOTALMU HWCIONB3YIOTCS DPA3JIUYHBIC pPEUeBbIC
CTaHJAPTHI, CIIUCOK KOTOPBIX MOXHO OOCYIHUThH CO cTyAeHTamu. Hampumep:
Crarbsa (pabota) onmyOnMKOBaHAa HamedaraHa) B JKypHaie... MoHorpadus
BHIIUIA B CBET B wu3marenbcTBe... CTaTbs MOCBSIIEHA BOIPOCY (Teme,
npobieme...). Ctares npeactasiseT codoit od6oduienne (0030p, U3T0KEHUE).
ABTOp CTaBUT (OCBELIAET) CIEAYIOLINE TPOOJIEMBI. .., TOBOPHUT O CIEAYIOLINX
npobieMax. .., KacaeTcs CIeIyIOIIUX BOIPOCOB. .. B cTarbe paccMarpuBaeTcs
(3arparuBaercsi, o0oOmaeTcs...), TOBopuTcs (0 4em?), Jaercs OILICHKa,
aHanu3, o00oOmeHue (dero?), mpeAcTaBiIeHa TOo4YKa 3peHHsl (Ha dYTO?),
3aTpOHYT Bompoc (0 ueM?), B cTaThe JaeTcs 0030p (4ero?), aHaAIM3UPYIOTCS
Bonpockl (0 ueM?). Crares agpecoBaHa (MpeaHa3HadeHa) (Komy?), MOXKET
OBITh HCITOJB30BaHA (KeM?), TpeacTaBiseTr wHTepec (s koro?). Takum
00pa3oM, aHHOTAIUS — KPATKOE N3JIOKEHUE COACPIKaHUS IEPBUYHOTO TEKCTa,
naroree odliee MpeicTaBIeHUue O TeMe, €ro0 Ha3HaueHUH U 00 OTIUYHUAX OT
IpyTux paboT CXOAHON TeMaTHKH; a pedepar — c:kaToe U3I0KEHUE OCHOBHOM
nH(pOpMalMy TMEPBOMCTOYHUKA HA OCHOBE €€ CMBICIOBOW MepepadoTKH,
npu 3ToM pedepar coxpaHseT CTUIb M3JI0KEHHUS MEePBHYHOIO JTOKYMEHTA,
He JlaBasi eMy HHTepIpeTanuu, pedepar mo3BoiseT Haubosiee 0O0bEeKTUBHO
nepeaBaTh Co/iep KaHue UCXOIHOro TekcTa [6, 137].

Lenbto pedepara spnseTcs nepesada B COKPAIIEHHOM BHJIE OCHOBHOTO
COZEPKAHUSITEKCTA, TSI TOTOYTOOBI YU TATEb IOy YU TIOTHOCTIPEICTABICHHE
0 CONEpXaHWU TEKCTa IEepBOMCTOUHHUKA. PedepupoBanue mnpepcrasiser
co0OH HWHTEJUIEKTYyaJbHbBII Mpolecc, BKIIOYAIOIMIMNA OCMBICIEHHE TEKCTa,
AQHAJIIUTUKO-CUHTETHYECKOe IMpeoO0pa3oBaHue HHPOpPMALMM U CO3/[aHUE
HOBOTO BTOPHYHOTO TEKCTA.

Ilocne  TeopeTHyecKol  MOATOTOBKM  MOXHO  IEPEXOIUTh K
yOpaXHEeHHUsIM, HANpPaBJICHHbIM HA TPEHUPOBKY IOCTPOCHHS Pa3IUYHbIX
¢bopM BTOpPHYHBIX BBICKa3bIBaHWKA. OJHON W3 OCHOBHBIX TPYIHOCTEH, C
KOTOPOH CTalKMBAIOTCSI CTYJACHTHl MPHU HAMUCAHUM BTOPUYHBIX HAyYHBIX
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TEKCTOB - 3TO TpaHCQOpMaIMsl TEKCTa OPUTHHAJA. 3a4acTyl0 CTYIEHTHI HE
MOTYT BBIJICJIUTh OCHOBHYIO MBICIh B TEKCTE, ab3alle, MPEeaokKEeHUU, W3-
3a 4ero B JaJIbHEHIIeM MPOUCXOJUT HapyIIeHHUE CTPYKTYpPbl MUCBMEHHOTO
BbICKa3bIBaHUS. YTOOBI CHATH MpeAronaraeMbple TPYAHOCTH, JIOTUYHO
oOpatuThCsl K TpHeMy mepepaboTku ¢pas3bl. DTOT TpHEM H30aBISIET
CTY[IEHTOB OT IMPHUBBIYKU TEPEHNUCHIBATE TEKCT «BCJIEIYIO», IOMOTaeT
MepPEerTH K OCMBICICHHOMY M3J0KEHUIO (DAKTOB TEKCTA NEPBOMCTOYHHUKA OT
MMeHHU HOBoOro aBTopa. [Ipuem nepepa®oTku Gppas3bl MOKET OCYIIECTBIATHCS
HECKOJIbKUMHU criocobamu: 1) Onepanuu mo CHHOHUMUYHBIM SKBUBAJICHTAM.
2) BappupoBaHue rpaMMaTHueCKUX KOHCTPYKIHH. 3) BerusieHeHue 1aBHOTO,
UTHOpHPYS He3HauuTenbHoe. 4) OO0be1MHeHne HECKOJIbKUX MPEeIOKEHHUH B
OJTHO CBSI3HOE 11eJ10€. 5) YIpoIIeHHe CIOKHBIX KOHCTPYKIUHN U (pa3 ¢ LeIbI0
oOnerdyenus Bocnpustus. Eiie oHOM CII0KHOCTBIO IPU CO3/1aHUU BTOPUYHBIX
HAay4YHbIX TEKCTOB SIBIIIETCS HApYyIICHWE CTHJIMCTUKUA BbICKa3bIBaHMUS,
YTO BeleT K MCKaKEHUIO MEpBOHAYaJIbHOW KOMMYHHKATHBHON 3aJadH.
3nech HE0OXOMUMO JOOUTHCS, YTOOBI CTYACHTHI XOPOIIO Pa30MpPAIUCh B
OCOOCHHOCTSIX HAy4YHOTO CTWJISI, 0OJiaanu HeoOXOAMMOM JIEKCUKOW, 3HAIIU
OCHOBHBIE KAHOHBI CO3[aHMSI PA3IMYHBIX KAHPOB BTOPUYHBIX HAYYHBIX
BbICKa3bIBaHMH. TakuM 0Opazom, oOydyeHHE CO3AaHUI0 BTOPUYHBIX TEKCTOB
aKTyaJIM3UPyeT W O0OTramaeT HOBBIM OIBITOM OOIIHE Y4eOHBbIC YMEHHS,
HABBIKU U CIIOCOOBI JIeATeNbHOCTHU. JloCTHKEHIE TOCTaBICHHOM eI CTaHeT
BO3MOKHBIM OJ1aroziapsi MOSTATHOMY PEIICHUIO MOCTABICHHBIX 3a/1au.

Cosznanuie BTOPUYHBIX TEKCTOB 0a3upyeTcsl Ha pa3BUTHH LIEJIOr0 psla
KOMMYHHUKAaTHUBHBIX YMEHHI: YMEHUS YUTATh; 0CO3HABATH KOMMYHHUKATUBHYIO
3a/1auy MpU CO3JaHUK BTOPUYHOTO TEKCTA; CO3/1aBaTh TEKCTHI OMPEIEICHHbIX
KAHPOBBIX (OPM C UCHOJIH30BAaHHUEM XapaKTEPHBIX JMJIi BBHIOPAHHOTO
JKaHpa CPEeACTB sA3bIKAa U peud. B pesynbrare cTyaeHT npuoOpeTaeT HaBbIKU
CaMOCTOSITEIBHOW 00pabOoTKM HaydHOW HH(POpPMAllUd pa3HOro oObEMa.
YMeHue cozgaBaTh BTOPUYHBIE TEKCTHI HOCHUT OOIIEHAYUYHBIM Xapakrtep,
TaK KaK peajiu3yercs B MPOIECCe M3YyYEHHs BCEX NUCLUUIUIMH BY30BCKOM
IIPOrPaMMBbI U TPHOOpETaeT 0COO0YI0 AKTYaIbHOCTD B CBSI3U C HEOOXOIUMOCTHIO
OpUEHTHpPOBaTbcs B OBICTPO  paciiupsiouiemMcss  HHQOPMALMOHHOM
MIPOCTPAHCTBE.

Takum oOpa3oM, oOyuyeHHE CO3[JaHUI0 BTOPUYHBIX TEKCTOB €CTh
HE TOJNBKO OJHA M3 YaCTHBIX 3aJay, KOTOPYIO CJEIyeT PEelIMTh B XOJe
(dbopMupOBaHUS KOMMYHUKAaTHBHOW KOMIIETEHUIMH OOy4arouuxcsi, HO U
CPEICTBO, COBEPIICHCTBYIOIIEE WHTEIUICKT, PaCUIMPAIONIEee KPyrosop,
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pa3BHUBaOIlEe HMX CaMOCTOATENbHOCTb, WHUIMATHUBHOCTb, Hayyaloliee
KPUTHUYECKU MBICIUTb, TOTOBAIIEE CTYACHTOB K YCIELIHOW COIMaN3alluu
B obmectBe. Kpome Toro, o0ydeHue co3qaHui0 BTOPUUHBIX TEKCTOB HUMEET
0oybllIOe 3HAYEHHE [JIsl OpraHU3alUu y4yeOHOW [eATeNbHOCTH, a TaKkKe
Uit (OPMUPOBAaHUS YMEHUH, CBSI3aHHBIX C BOCHPUATHEM M IepepadoTKoN
Hay4YHOU MH(POpPMAIINH, aKTyaJIU3upyeT U 00oraniaeT HOBbIM OIBITOM O0IIHe
y4eOHbIC YMEHHUS, HABBIKU M CIIOCOOBI IeATEITHHOCTH.
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TOOBI, ©31H/IIK )KYMBIC.
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